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AGASTIYER.—9j&evdwit.

Tue history of Agastiyer being blended with the Hindu Mytholo-
gy, it is now difficult to separate the rcal particulars of his life from
those that are fubulous. This much, however, is certain, that he was
a native of A'rydvarta, otherwise called Punyab’htimi, or the holy
land, situated between the Imaus and Vind'hya mountains, and that
he led the first colony of Brakmans which settled in Southern India
from the north under the auspices of KuLase'x'HARA, the founder of the
Pandiyen dynasty at Madura. The fable of his levelling the Vind'-
hya mountain, which had elevated its summits even to the skies and
impeded the progress of the sun and moon, implies, his passing over
it into the south with the Bréhmans from the north ; while the cther
fable that on the occasion when all the gods and sages assembled to-
gether on the Imaus mountain, to celebrate the nuptials of Siva and
Pirvati the northern part of the earth became depressed, and the
southern part elevated, and Siva dismissed Agastiyer, sending him
to Pothiya miountain to reduce both parts to the same level, implies,
his civilizing the peeple of the south and rendering them equal to the
people of the north in point of civilization. Not only is Agastiyer
believed to have diffused the worship of Siva amongst the Tamils,
but also te have taught them Medicine, Chemistry, Astronomy, and
the other sciences. The legend, however, which attributes to him
the invention of the Tamil alphabet, is far from probable. Perhaps
he merely enlarged it by inserting in it such of the letters as are now
used to represent the sounds of Sanscrit derivatives: Although it
cannot be denied that the Tamils owe much of their civilization to
Agastiyer, it is nevertheless not to be supposed, that before he ar-
rived amongst them they were altogéther immersed in barbarism,
and that they were not acquainted with the art of writing. Sucha
supposition is disproved by the existence of a word for ¢“a letter” (e
$5), and another for  abook” (sevy.), in the pure Tamil as it was
spoken in the primitive times. However it be, there is no doubt that
Agastiyer was the first, who arranged the Tamil grammar on the prin-
ciples of the Sanscrit, and moulded the Tamil language itself into its
present elegant form, and, therefore, justly earned for himself the
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title of Tamil-muni, the Tamil sage. His treatise on Tamil grammar
is said to have contained no less than 12,000 Sitras or aphorisms ;
but with the exception of some fragments which have been preserved
in quotations by ToLxa'PIYANA’R, in his werk on the same subject, it
is not now extant. Agastiyer wrote both in Sanskrit, and in Tamil.
He is reputed to have written a lakh of verses on theology, an equal
number on alchemy, and two lakhs on medicine, but most of the
Tamil works commonly ascribed to him are in reality not his pro-
ductions. In the medical treatise, entitled Frruntittanju (@ sEnH w5
&), lues veneria,is described under the name of Paranghiviydd hi,
or “ the Portuguese disease”, and again in the alchemical treatise,
entitled Paranasiitram (yoessgsHawb), sublimate of mercury is de-
scribed under the name of Paranghipishinam, or-“ the Portuguese
mineral ”’; hence these two works bear undoubted warks of having
been written after the arrival of the Portuguese in India.

As a physician, Agastiyer oceupi¢s the same eminence amongst
the Tamils as HiprocraTES does amongst the Greeks, and it is de«
serving of notice, that there are some very curious coincidences be-
tween the doctrines of the former, and those of the latter, especially
as regards the prognosis and diagnosis of diseases, the critical days,
and premonitory symptoms of death. His knowledge of medicine
was confessedly extensive, nor was he less remarkable for his skill in
surgery. The story of his having onee opened the ¢raniam of a
patient, in order to remove a toad, which had lodged itself in the hrain,
when disentangled from the twist of fable, at once proves that he was
acquainted with trepanning ; and it should be remarked that the ex-
istence of seminal animaleules, which was discovered by Lupwie
Hamm in Europe only in A. D. 1677* is mentioned by Agastiyer in
one of his medical works, entitled Kurunddichitram (ssmng.454
Sowv ). He was also well skilled in chemistry, especially in that part
of it which relates to the analysis and synthesis of minerals, and the
vehicles by the aid of which the transmutation of metals is effected.

Agastiyer was a married man. It is said that his wife Lora'MuDra
was a pattern of conjugsd affection, who attracted universal admiration
on that account, and that he had a son by her named Sa’careN, At
what period Agastiyer established himself in Southern India is not
known, and it must always ¥emain so until we shall have been able
‘to ascertain the real date of the existence of the king KuLAsE'k’HARA
Panpiven, by whom he was patronized. All accounts concur in as-
signing the foundation of the Pandiya kingdom at Madura to KuLa-
sE'k'HARA PANDIVEN ; but they are at eonsiderable variance with re-
gard to the time when that event happened. Some place it as high up
as B. C. 1500}, while others bring it down to a later period ; but we
have reasons to believe that it could not have been later than, at

e aaaal

* Bee English Cyclopedia, Biography, Vol. iii. p. 871.
t RoBERT »’ Orientul Illustrations of the Sacred Scriptures, p. 28F.
t Taylor’ s Oiiental Histerical Maruier'pts, vol. 1. p. 135.
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lcast, the ninth century B. C.; for from the fact of Wisava, who
founded the Singhalese dynasty in Ceylon in B. C. 543, marryin“‘gl
the daughter of a Pandiyen, and the Pandiyen sending alopg wi
her to Ceylon a retinue of seven hundred daughters of his nobility,
together with eighteen officers of state, and seventy five menial ser-
vants, besides elcphants, horses, and chariots, as recorded in the
Mahawanso, it would appear that the Pandiya kingdom was not
then in its infancy, but fully organized and at the lowest calculation
a few centuries old. When Agastiyer left the court of KuLase'kna-
RA PANDIYEN, he is stated to have assumed the ascetic life, and to
have retired to the Pothiya mountain, where the Hindus absurdly be-
lieve him to be still alive, although invisible to ordinary eyes.

Agastiyer was a theist (gGséaoard) in philosophy, and the
Rev. Ma. TavLor, who calls him ¢ the prince of Indian doctors,” and
‘one of India’s greatest Philosophers,” justly observes, that in * so
far as a superiority to popular errors is concerned, he may perhaps
claim to rank on a level with SocrATES, or PLaTo.”# '

The following Sanscrit hymns or prayers written by Agastiyer,
and which form a part of the Agastiyer Ashtakam as quoted by Mz.
Brown, in his Essay on the Creed, Customs, and Literature -of the

Jangamast, will afford an idea of the sentiments he held regarding
the attributes of God.

urwrersg urwsssw Cean Grarapispi
satganfen ssarsffien gian gRurPeaui
wew Bgub dvavsan siagreralyso
urangsn SGemiOsh spGmb Fuoswrd.

o IgrdefCuylurQs Hag e e
FsOaligeearn Grargrgrn gois
Bflyeasmn rern saenepisfCsan
gerarwremgés Casssmpwnwnd.

1. I salute the great teacher, the bestower of divine happiness and
supreme bliss ; the image of perfect wisdom ; who is removed Srom
all griefs ; who is represented by the sky ; who is denoted by the
“Trutre” and other names. The one, Eternal, stainless, stable, and
Omniscient, the incomprehensible, who knoweth neither Passion, Par-
tiality nor Folly.

2. He who sits on earth at the Joot of the fig-tree : who bestows wis-
dom on all the devout hermits who surround him: Lord and teacher
of the universe, the God who is embodied Goodness, him do I salute
as the releaser from the bonds of life and death.

Agastiyer is said to have had twelve disciples to whom he taught
the different arts and sciences, and who were afterwards employed

* Tavvrors’ Oriental Historical Manuscripts, Vol. 1. p-172. p. 175.
¥ Madras Journal of Literature and Sciepce, Vol. xi. p. 161.

ra
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by him ininstructing the people. The names of these disciples are
ToLEA’PPIYANA'R, ADANKO'TA'SI'RI'YANA'R, TURA'LINGANA'R, SEMPU'T-
CHE'YANA'R, VAIYA’BIGANA'R, VA'IPPIVANA'R, PANAMBA/RANA'R, KAZHA'-
RAMBANA'R, AVINAYANA'R, KA’KEIPA'DINIYANA’R, NATTATTANA'R and
Va'MaNA'R; but few particulars are known respecting them.

AgKA'RAKKANI NACHUMANA'R— &858 safl545 0@

This poet, was one of the forty-nine professors of the Madura Col-
lege, but we are nat in possession of any particulars of his life, and
of his poetical compositions nothing remains, save the following
impromptu, which he uttered on the Kural when that work was sub-
mitted to the judgment of the College bench,

sWwdlrplésnam »Beaflsnd s s cwrenfl

afl % llgwybfiemwsQsalay i--Qsrlvalsr
@ ngariwSw ks er & @ e G L nauel @pa i (4pLs
U g 6w £ 5) T L W e

The moon full of kalei (the whole of her face being illuminated)
pleaseth the external eyes, in like manner as the Kural full of kalei
(knowledge) pleaseth the intellectual eyes ; but nevertheless she cannot
be compared to VALLUVER’s production ; for sheis neither spotless, %02
does she retain her form and splendour unchanged like it.

AMIRTARAVIRA'YER— g igs I rnwi.

- Amirtakavirdyer was a native of Ponndnkdl, in the Carnatic. His
early display of poetical talents, which were of no mean order, hav-
ing attracted the notice of REGHUNA'THA SE'TUPATI, who reigned at
Ramnad between A. D. 1649 and 1685, he obtained a place in the
court of that king as his encomiast. He composed an erotic poem,
under the title of Orutureikkéves (pBFevpé@snenas}, in honor of
his royal benefactor, which is admired as a matchless production of
the kind on account of its splendid diction, harmonious versification,
and copious poetical imagery ; but as the words used throughout the
work have two or more meanings, it puzzles the interpreters.

AMIRTASA'GARER— I igFnayi.

Amirtasagarer was a poet of great attainments, but we passess few
particulars respecting his life. It appears from the invocution at the
beginning of a treatise, which he wrote on Tamil versification, under
the title of Kdrigai (anfena), that he was a follower of the Jaina
religion ; and GUNASA'GARER, his commentator, represents his pro-
ficiency in Sanscrit to have been equally as considerable as in Tamil.
The above mentioned trcatise consists of forty stanzas, which are

RangaRakes , tamilnavarasam.com



PHE TAMIL PLUTARCH. 3

campased throughout in the Kalitturei mctre, with much clsgance,
and is inscribed to a lady, whose name, however, the author hus not
mentioned,

ANANDABHA'RATI AIYANGA'R— g5 igunsSgumsni,

T'his poet was the son of Sgi'N1vA'sa A1YANGA'R, 8 Mirasidar,*
who lived at Umciyammadlpuram, near Tanjore. He was born in
A. D. 1786. Having commenced his studics at the early age of
five before his thirteenth year he gave promise of his future celebrity,
by compusing a drama of the class, called Nondi, in praise of Yin-
eimélazhagar, the tutelary deity of his village. Soon afterwards he
went with his father to Trivalore, and remained there threec years,
spending his time in teachjng a school. In his fiftcenth year he en-
tered the public seryice, and was syccessively cmplqg'cd as Karnam,t
and Sampratif of different temples in the Tanjore district, until his
twenty-fifth year, when he resigned the office and establishing him-
selfat Tiruvadamarudir, continued to devote the remainder of his
life to literary pursuits. Having composed and recited a drama at
the shrine at Tiruvadamarudar, Aiva’rappa TanBIRA'N, the Dharm-
akarta§ of the shrine, was so mych pleased with its exquisite beauty,
that he honored him with the gift of a hause apd garden, and confur-
red on him the title of Kavirdjaswami. Amongst his other productions
the Uttara Rimdyana Kirtana (2 $suononuendiggeasy), Désika-
praband’ham (CgPal10oubgt ), B'higavata Dasamaskanda Ndda-
gam (unsedgsoaangniawb), Marudir Venba (wsgniCeasdoun)
and Muppdttirattu (gpoump@ol.3) are much admired, and there are
also some hymns composed by him in honor of the Saiva shrines at
Trichinapoly, Tirukudantei, Tiruvavaduturei, etc. which do him great
credit. Hedied in A. D. 1846, in the sixtieth year of his age.

ANpaka Kavivi'rara'Gava MupeLIA'R—gybs555afeSrnsa
arsefwani.

Andaka Kaviviraragava Mudeliar was an eminent poet, who is
said to have been born blind, and by a special gift to have become
inspired with poetic spirit. Whether the story of his inspiration bg
founded on fact or not he has certainly rendered himself famous by
his two poems, one culled Kazhukkunda Purinam (sypdsermiyan
exib) and the other Kazhukkunda Mdlei (syégesmwnasv), which
he composed in praise of the Saiva shrine on the Kazhukkunda mouns
tain, in the Carnatic. His Kazhukkanda Mdlei is confessedly a splen-
did production ; but like other Tamil poems it is replete with hyper.
boles. We here extract a stanza from it as a specimen :

AN AN RIS

* Hereditary landholder.
t Accountant.

t Auditor of accounts.

§ Manager or Supervisor.
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w1l gs1eswECuuCes & aflywrpepCun
CarCromsygper_wniswi®_ apmpeai
GCLosis @@&nﬁ@jm}@&a\)g@wa&@'m&@wé
s1CLguararey PFpsralwsge sqpsGapCu.

He who rides the bull, wearing the moon on his head,and holding
the skull of Brahma in his hand, has his dwelling in Kazhukkundam,
where the swan mistaking for her eggs the pearls scattered by the
chanks* on the sheaves of corn, cut by the husbandmen, gathers them
under her wings and broods over them.

The following is a poetical epistle, which he addyessed tg a na-
bleman soliciting a boon ; '

andrgCsny Quupsnepe vas QesepBiuyislrsa—G
wRsgufuss QuEforisaladSrrrsaaral@saCuprtw—CsLn
BluarfruvmssflavyspQupp BfusmscaCesrar-Qsearun
WwCrawyrimsnstLiss Qe fluQear8iQsran@srars—unn
gaisma@uiursstsspupfleQsiansCsnemv-upars@sns
sarp uamensCaraw QavuaL WpQuw L 15 Es50—G L rsur
Lon yarswrQar@lsi@sy quuissnen-QsrararQsns
RervarsBarorQuaaOpuEs sPssaral Qe ar@Quw.

ANTHONIKUTTY ANNA'VIVA'R—g5Cgrefld @  pwarealwni.

Anthonikutty Annaviyar was born at Manapar, in the Tinnevelly
district, and was contemporary with the celebrated Father BEescar.
Some say that he was a Parava, and others that he wasa Yiluva by
caste; but be this as it may, he was the best of the poets that ever
flourished amongst the Tamil Catholics. Having in the early part
of his life indulged himself in licentious pleasures without restraint,
and despised the admonitions of the clergy, he was excommunicated
from the church, but by a miraculous interference as in the case of
St. AucusTINE, he forsook his dissulute career and for the remainder
of his life employed all his poetical talents in singing the praises of
the Redeemer. All his poems haye been recently collected in a
single volume, and edited at Jaffha, under the title of ¢ Christian
Psalmody® and, as the Editor in his introduction justly observes,
they are ¢ without parellel in piety, in strains, and in melody,” and
they “ form nat only one of the mast efficient helps to piety and de-
votion, but a pleasing instrugtor in the doctrines, precepts, and dutieg
of our holy religion.” )

ARPAVAIYER— g U repaswi.

Appavaiyer, a poet and astronomer of considerable celebrity of
whose personal history however nothing is known, except that he was

* A species of Voluta found in corn.fields.
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a Juina Brahman. The Téndava Mdlei (snsimaipmas), an As-
tronomical treatise which he wrote is in great repute in Southern In-
tia, and it comprises in sixty-eight stanzas the substance of the whole
of the Hordséra, Pardsdrya, and other Sanscrit works on astronomy.
It was written under the patronage of Téndavdriyen, a wealithy mer-
chant of Nellikuppam after whom it has been mamned.

AfPER—g L. _

Apper, otherwise called Vikiser, was born at Tiruvémur, a town
situated on the Peénnei river in the Carnatic. His father Pveazma:
NA'R, and his mother MA'DINI were both of the tribe of Kurukkei
Vélilers. Being staunch Saivas, they brought up Apper and his
sister TILAKAVATI, in their own religion; but no sooner had they
dicd than he entered a Jaina monastery at Pataliputra, and having
studied the Jaina books embraced their creéd, and became their
high priest, under the title of Dharmaséna. Sometirnie afterwards he
was attacked with arthritis in his stomach which continued to baffle
all medical efforts; His sister TiLakavaTI, who zealously adhered
to the worship of Siva, availing herself of the opportunity; endeavor-
ed to persuade him into a belief, that his disease was a punishment
from Siva for his apostacy. He yielded to her persuasions, and in
the dead of night, flying from the Jaina monastery went to Tiruva-
thigai, where his sister resided, and throwing off the robe, resumed
the Saiva marks, by rubbing his forehead with ashes, and wearing a
necklace of Ruddrdksha beads around his neck. His subsequent his-
tory is entirely involved in fable. It is said that when his relapse
was reported by the Jainas to their king PALLAVARA'YEN, he sent for
him, and after baving tried to kill him by successively casting him
into a barning lime-kilfi; exposing him to an infuriated elephant, and
poisoning his food, without any effect, had him thrown into the sea
with a stone tied to his neck, but he was miraculously preserved from
being drowned, the stone which was tied to his neck serving him
as a float to reach the port of Padripuliyar in safety. One thing
however is certain, that after his return to Safvaism, he labored as-
siduously to supplant the Jaina religion throughout the Southern In-
dia, in conjunction with SaMPANTER and Sunparer. He is reputed,
to have composed no less thian 49,000 Pathigams, (each consisting
of ten stanzas), in praise of the different Saiva shrinés, which he vis-
ited, but they have all perished, except 312. His epoch is uncertain,
but as he and his collaborators are eulogized in the Introductory
stanzas of the Kanddpurénam, a work written in A. D. 778, as deifi-
ed heroes, we are inclined to place it, at least, two or three centu=
ries before that period ; for the author of the Kandapurdnam could
not have imposed on the credulity of the people, by representing
them as objects of divine worship, at a period close to their existence.
In the latter part of his life he fixed his abode at Tiruppugalir;
where he continued to minister in the temple until his death, whick
occurred when he had attained the advanced age of eighty one.

RangaRakes tamilnavarasam.com



8 THE TAMII, PLUTARCH.

ARASAKE'SARI— gy 72Csef.

Arasakésari was no less a personage than the younger brother of
the kirig Parara’sa SE'k'nara CHAKRAVAETI, who reigried at Jaffna -
towards the close of the fifteenth century of the Christian era. He
was’ not only skilled in Tamil, but also in Sanscrit, Which enabléd him
to produce a very highly finished imitation of Ka'LipasA’s Reghuvam-
sa in Tamil under the same title, in 2,444 stanzas, arranged in 26
chapters. :

ARrisitRIZEAR— GARL D pa .

No particulars of the life of this poet have been preserved. All
that is known of him is that he was one of the forty-nine professots
of the Madura College, and that the following impromptu was uttered
by him on the Kural:

UJégOuﬂ@Qér&dqtbu ﬁiﬂw@e’:gﬂ
QzhosgSprCsnpaCerésmu®u
Qerawvrved gl QuimardlartissQsivgyse
& VeV T i G 6T ©FF & TSV Y 7N,

Who else but Valluvar is able to separaie according to their order
all the things which were blended together in the Védas, and to im-
part them to the world in a condensed form and with due amplification:

ArvRANTI—9y@em S,

~ Arunanti, styled Sakaldgama Panditer*, was a Saiva ascetic of
Tureiytr in the Carnatic, equally distinguished as a poet and philo-
sopher. The date of his birth and death is not known, but it appears
that he was a pupil of Meikanpa DE'ver, who flourished at Vennei-
nelliir in the eleventh century of the Christian era. He has trans.
mitted his name to posterity by a voluminous treatise on the Saiva
system of metaphysics and theology under the title of Sivagnéna
Sitti (Passnendsd), and which is generally constlted as the best
authority on the subject.

\ ; F - .8 L4
ARUNA‘CHALA KAV]RA’YER—‘J@@@GOG‘QQWNUW.

_ This poet was born at Tilleiyddi, near Tranquebar A. D. 1712.

is parents were both of the Vélala caste and appear to have occu-
pied a respectable position in society. From his fifth to his twelfth
year he studied Tamil in a school in his own village, and on the
death of his parents which happened about this time, he removed to

‘ * A title of honor somewhat analogous to that of Doctor of the Law among
e Jews.
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the Matam* at Dharmapuram, where under the tuition of several
learued Tambirdns, he was enubled to pass through a distinguished
coutse in the Sanskrit and Telugu langunges, and ulso became very
proficient in the Stira system of metaphysics and theology. His

reat abilities naturally attracting the attention of the Tambirdns, in-
duced them to tty to secure his setvices, by persuading him to become
tike one of themsclves, with an offer at the same time to make him
the superior of their Matam ; but he excused himself on the ground
that matrimony was preferable to celibacy. He however did not
cnter into the married state until his thirtieth year, remembering the
old adage * Vivdham Vidhya nisti,” marriage iujures learning.
When he did marry, he commenced business as a banker, but his
love of litcrature was so great that he never allowed the cares of his
calling to interfere with his studies, and he devoted all his leisure
hours in reciting and expounding to his friends KamBeN’s Rimdyan-
am, which he esteemed as surpussing all other works, not even ex.
cepting Tiruvariuver's Kural. In 1784 having had an occasion
to go to Pondicherry, he put up for a night on the way in the Matam
at Shiyally. It so happened that the Tambiran of this Matam, named
StoamBaRa PirnLer, was one of his fcllow students at Dharmapu-
ram, and who therefore quite rejoiced at meeting him after a long
separation was loth to part with him on thc morrow. The Tambirdin
had recourse to an artifice, with a view to delay his journey. Shew-
ing him an unfinished Pallu,t which he had commenced ycars ago,
and laid aside for want of leisure, requested him to finish it for him
before he left Shiyally, and the request being acceded to, they both
parted for the night. Arunachala Kavirayer finished the poem in
the course of the snme night, and leaving the manuscript with a ser-
vant, to be delivered to the Tambirdén, when he awoke, resumed his
Journcy before day-break. Though the Tambirin was at first vex-
ed at his friend’s abrupt departure, yet when the servant handed
over to him the poem, which he found quite complete, his admiration
for him increased two-fold, and he determined to make him settle al-
together in his neighborhood. He had a house crected, and by means
of a stratagem, which can only be pardoncd when we consider the
purity of his intention, he sent word to the poet’s wife, that her hus-
band had on his way to Pondicherry requested him to send for her
and her children, and settle them in the house; and the deception
proved entirely successful. When Arunachala Kavirayer on his way
back from Pondicherry called again at Shiyally, and soughta lodging
in the Matam, the Tambirdn after feigning to be very angry with
him for his unceremonious departure on the former occasion, took
him out for a walk, and at once introduced him to his family. When

MAAAAA AN

* A gort of convent, where Hindu Devotees dwell together. )
t -A poem in inmitation of the action of a Pallu,0.e of the lowest orders of
agriculturists among the T'amils.

.
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the first moment of surprise had worn away he felt very gratified at
adl that the kindness of the Tamlirin had prompted him to do, and
consznted to make Shiyally his permanent residence for the future.

The earlicst poctical cowapositions of Arunichala Kavirayer were
the Asomuki Nidagam (&3 «rydnrsi), Shirkizhi Purinam (7
s fiygnesd ', Shirkdszhi Kovei (#is193Csnamw) and Animér
Pilleitamil ( o spwararasn $ap) 5 but what has secured for him a
lasting fame is the Rima Nidagam (@imwracsd), a drama found-
ed on the exploits of Rima Chandra, and whiech he compesed when
he was sixty years old. After he had submitted the Rima Nddagam
to the criticism of the savans at Sirangam, he purposed to recite it
in the presence of Tunast MarHA'RA'JA, the king of Tanjore, but as the
place was then beseiged by the army of Nawas Mava’r Murk, he could
not gain access to him. He therefore went to Pondicherry te recite 't
before A’NANDARNGA PILLET, a noble personage there, who hewever
not wishing to hear it prior to its recital at the court, referred him to
Manact MurtukisuNa Mudeliar, -one of the celebrities of Madras.
On reaching Madras, he addressed the following poetical -epistle te
the Mudeliar requesting him te be allowed to recite the drama bes
fore him : :

PifsmEraanad ysifsmEraadd Csaismeamrvgaanal
Bowsrusansd Fasivasl I8 75y ssm%srurlo—s
g8varsasQararyp yoasLoifuisar s1Qwesan g Fé®cs
gsovureprdyen vemadpsmiRagamregrbansan_nl—rs
BoNigalawsra wHuwsQegieial srdrsmalwarypwswd 5
dlarvsrarom® & Jarler srererlears srvsad garanpsan
e ——sssaparsnoiusmisdors Ginar@arasswmdupams
Coar QenpQurgarfisaray QervgCas Co 6@ s%orwr
&Qa gy 6 EQuw.

Hail! O MuttuxisuNa, thou skilled in all languages! Under the
‘benignant auspices of Sirakimi, the goddess of Tillei (Chillambram},
who imparts heavenly bliss and wisdom, and whom the gods adore,
thou art every where commended by the kings of the earth, as one true
‘to his word. I am the Nymphaea flower; which expands at night, and
thou art the moon ; I am the corn, and theu arl the raining cloud ;
I am the lotus-flower (which expands at dag), and thow art the sun;
I am the child, and thou art the father; and I am the poet, and thou
art the Pandya king. I am coming to wait on thee with the sacred
Rimdyanam, to obtain thy favor. I shall explain its meaning as
much as I kiaow, and it is for thee lo hear it.

“This epistle having been favorably received by the Mudeliar, he
‘had the satisfaction of reciting his work before him, and the follow-
ing impromptu, which he uttered on the occasion, commemorates
the high honors, and munificient presents bestowed on him by this
distinguished individual.
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seripisna swmsnSICasst st e
sarisdovids nuQuiGlorudpisisigiea
versigignen g & _Guilvsisne
arelAesnsnamsAmsid alflamssisnar
Qarsgignan gnwsrosQuais nstgna
e lmrnoiuanés o Goarar uCuigignar
Gezigsgncr wzelpigiSasewm sy
& +506p0500 menwuhy 65 &858 F 1 e
He gave me gold, and heaped riches upon me ;-
He gace me the products of the different countries ;
He gace me encouragement, he gave me a wreath to be worn on the-
head
He gave me honor, by seating me on the poetic throne ;-
He gare me his_friendship, he-gave the history of Rdma to all ;-
He gace me a name as the Ramdyanic poet ;.
1le gave me food, he gare me a house ;
He gace me pleasure loth ecen in the present and future life,
So gavehe Manarl MUTTUKISHNA, who cherishes the world.

Sometiine afterwards TurLasr Masara‘sa having become recon-
eiled’ with the Nawas, Arunachala Kavirayer found admittance into
the king's prescnce, and had the honor of reciting the drama before
a full durbar, and was hundsomly rewardid By tlie King.

it appears that in the latter years of his life a gloom having over.
spread: his mind, he assumed' the garb.of a Swivra Panddram, and
lived in. retirement at Shiyully, where he died in. A, D. 1779, at the
age of sixty-seven.

ARUNAGHIRI NaA'TI ER—gymam@fsngi.

Arunaghiri Nather was an eminent poet, who from his entire de-
voteduess to the worship of Sira, renounced the world and assuming
the life of an ascetic, lived and died at the Sira fane at Trinomali,
in.the Carnatic.  His compositions are of a rcligious character, and
in. pra'sc of Skunda, the Hindu Mars. They are as follows: Kan-
den Alangkiram (sihgenevinangn), Kanden Anubhiidi (shgengyyy
£), Kanden Antadi (+igamibgngd), Tirucaguppu ($oagoy), and
Tiruppugazh ($5iysp). ‘This last work containing a scries «of
100 stanzas, being enriched by a splendid and harmonious flow of
diction, has gained great popularity amongst the: Sairas, who gener-
ally have- it vecited, when any member- of their sect is at the point
of death, Arunaghiri Nather was also the author of a sliort harmo-
nic poem, entitled Udatkitu Vannam (2. psdposiiawmb ), descrip-
tive of the different stages of human life, which together with an
abridged translation. of it.in English, by the Rev. Mr. RoBERTS,* as
revised by us we here subjoin :

* Rosekrs’ Orivntal Ulusirativns of the Sacred Scriptures, p. 348.
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The beginning of man is as a dew-drop falling from the tip of a
blade of grass : he assumes his corporeal form in the womb of his moth-
er, in the course of ten months and is then brought forth; he lies
down, crawls, prattles, walks, and becomes acquainted with science.
At sixteen he is in the bloom of youth ; goes forthrichly dressed, and
adorned with jewels, courts the society of young women, is ravished
by their eyes, lets himself loose to allirregularities and squanders his
wealth, He at length gets a wife and becomes the father of children.
He refuses to part with even the husk of his rice and his wish is to
enjoy them all. He thinks, by living cheaply, by refusing to support
charities, by not dispensing favors, he is of all men the most happy.
His youth now passes away and old age creeps on ; his hair turns grey,
his teeth drop, his eyes grow dim, his organs of hearing are impaired,
his body becomes dry, his back bends, and he is troubled with tncessant
cough, which disturbs his sleep. He is no longer able to walk, and
has recourse to a cane, and is gazed at by the young with derision.
Wihile in this condition, the ministers of Yama (Pluto), with their
shaggy hair and frightful countenance, approach him, and seize and
bear away his life amidst the screams of his wife and children. His
kinsfolk and friends then assembled, talk of his good or evil deeds,
convey his body to the burning ground with the sound of tom-loms,
and commit it to the flame which consumes and reduces it to a handful
of ashes.

AsHTA'VADA'NI—gast nesnefl.

The real name of this poet is not known, and the one under which
he is here noticed being merely titular, alluding to the extrnordinary
retentiveness of his memory. He was born of a wealthy Brihman
family of the Vaishiava sect long settled at Sirungam, near Trichin-
epoly, and having finished his course of studies in Sanskrit and Tamil
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before he had attained his sixteenth ycar, he marricd and establishie d
himself at Tirupati; but quarrel ing with his wife he left home and
sct out on a pilgrimage 1o the Smica fanes in the south. Wkhen ut

- Madura, he was so unfortunate as to fall into the snares of a cour-
tezan, who after having stript him of every thing by her sweet
blandishments, turned Lim cut destitute into the streets.  Grieved at
his losses, and wiser in his misfortune, he wrote a satirical pocm, undcer.
the title of Viralividuditu (eSpeSeStans), exposing the wiles of the
courtezan and warning the youth against them, and dedicated it 10
Na'cama Ko'narpa Na'vaxen, Poligarof Nelcikkottei in the Dindigal
district, by whom he appears to have been pntronized in the latcr.
period of kis life. This poem consists of 1144 ceuplets, ard is not
undeserving of the high reputation, which it has obtained for the
beauty of its versification ; but the author has completely demolish-
¢d its moral tendeney by the licentious description of the personal
charms of the couriezan, and her enticing deportment.

ATHIGAMA'N— 9 P4 e,

Atligaman was one of the brothers of TirRUVALLUVER, and having
been exposed by his mother soon after his birth, in a wood at Karu-
viir, he was found and brought up by a Chéra king. He is repre-
sented to have enjoyed great reputation as a poet, and the patron of
poets, and to have composed many poems on various subjects, but
none of his compositions is now forthcoming. According to some.
accounts, on the death of his foster-father he succeeded him on the
throne, and that hc was the same with CHE'RAMA’'N PERUMA'N, who
patronized the mministrel FANAPATIRER, but this is manifestly untrue ;
for Cue’'RuMA’'N PERUMA'N was not a foundling, butactually the son.
of SANKARANA'THA CHE'RAN, and crowned in the Kali year 3538
(A. D. 437*) which is four centuries anterior to the cpoch assigneds
to TIRUVALLUVER.T

Atuivi'ra Ra'ma Pa'NpivEn— &1 awun e 19 wear.
) L

Athivira Rama Pandiyen was one of the kings of the Pindiyen
dynasty, who reigned at Madura between the eleventh and twelfth
century of the Christian era.  Though the history of his life is not
now forthcoming, yet his name has been handed down to posterity
as that of an cminent poet, by the numerous poems which he com-
posed. His principal work is the Naidatham (ssmLgit),an imitation
in Tamil of Srinarsna’s Naishad ham, recitirg the adventures of
Nédlah and Damayanti. It comprises 1171 stanzas arranged in 29
cantos, and Mr. ELLis obscrves, that * its high and courteous tone,
notwithstanding the frequent occurrence of those gandy imuges and
far-sought allusions which Europecan taste will denominate conceits,

s

* Madras Journal of Literature aud Science, vol. vii. p. 234.
t Asiatic Researches, vol viil p. 349,
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is wortl y of the prircely author.”® It is so highly valued by the Tamils
forthe sweetness of its poetry that they call it ¢ the ncctar of the poets,”
_but it should be observed that the exireme passion of the author for
kyperbole has led him to extravagance, as will be scen by the fol-
lowing stanza in which he celebratesthe beauty of Damayanti’s face.

o Qenafladfss 58w e = emay s Pw s srwa gy sp e ner
—ppuwFldatvysliaprsCuipms QureanQsnes _flussss
Tp—wampuwsi@sPHsl L vusHugarw asisara s145@0w
®sSs—yzypafliConampw el vl %rwan Cup sor i eQueard s er
QuysVa .

He Brahmd who dwells in the lotus-flower, blooming from the narel
of the bright sapphire colored (Vishnu), formed the fuce of the long-
eyed Damayanti by taking his materials from the great beauty which
18 concentrated in the full moon ; and it is the blue sky, which is seen
through the aperture made in the moon for this purpose, that people
still call the macula. '

His other works are the imitations of the Kisikindam (sndsnasu
), Linga Purinam (269 syoness &), and Karma Purdnam (st -
wyaness i), besides four Antadist, each comprising a centum of verses
in praise of the Saiva shrine at Karuvei and a collection of senten-
tious maxims, under the title of Vettivétkai (Can¥Gaspa» 3), of which
the Rev. Mr. TavLor has given an English version inthe second volume
of his Oriental Historical Manuscripts. Athivira Rama Pandiyen
is also said to have been the writer of the poem, entitled Madanua Nl
(rseorpn&) ; but we doubt whether he did really composc it. Its ma-
terials appear to have been derived from a work on the same subject
in Sanskrit, called Kokea S¢stra, and though its poetry is good yet
it is very exceptionable in point of morality.and the tenor of it shews
that the pleasure of the fair sex was the uppermost thought in the
mind of the author. It is the same work, which ABBe Dugous, in his
Description of the People of India, Chap. xiv., notices, and justly con-
demns, as abominable ; yet we are sorry to state, that some Hindus
at Madras have been licentious enough to class it with their A'gamas
under the title of Kdmdgamam, and to prostitute the press to its pub-
lication.

AuvEITA'R—earadawni.

Auveiyar was the first of her sex in the Tamil country, who ac-
quired a reputation as a poetess. The name Auveiyar is merely ti-
tular, signifying * the elderly lady :* what may have been her real
name is not known. She was one of the sisters of Ti1RUVALLUVER, and

PN NSV
* Ellis’ Commentary on the Kural, p. 163. . .
t A sort of poem, in which the lagt word of a stanza is repeated in the
begmning of the next,

s
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her mother, who gave birth to her in a Choultry near Ureiyir, having
exposed her there, she was found and brought up by a Pdnan or
minstrel. How, and in what manner, she acquired her prodigious
learning cannot be ascertained, but it is very probable she was in some
measure indebted for it to her foster-father himself. Though she
taught others that marriage was preferable to celibacy, yet she con-
tinucd unmarried all her life. It is stated that by the virtue of a pa-
nacea, which she had discovered, she prolonged her existence to the
period of 240 years, and then, according to the custom of her times,
made the Makdprasthinagamana, or great journey to the Imaus and
died there. ’

“ She sang like SapPHO; yet notof love, but of virtue.”* Her two
books of moral aphorisms usually called Attishiidi (p445) and
Kondei Véynden (GansdinpGauigst) have been considered by the
learned BEeschI as being ¢ worthy of SeNgca himself” 1 ; for they
are as the Rev. Mr. Percivar has justly remarked, * of great beau-
ty and value, replete with lessons of wisdom,”” and ‘‘they have
never been surpassed for sententious brevity ; and generally they
are ecqually distinguished by purity of principle.”{ In both the
books the aphorisms are written-in the order of the Tamil alphabet ;
hence they have been most appropriately called -¢ the Golden Alpha-

* bet of the Tamils.”§ No less than three English versions of Auveiy-
ar’saphorisms have been published, the first by the Rev. Dr. Jonx in
the Asiatic Researches, the second by the Rev. Mr. Bisser, the
author of the History of Ceylon under the name of Philalethes and
the third by the Rev. Mr. Supecen, and there is also a version of
them in German, and another in Dutch, but it is hardly necessary
to remark that they all merely convey the sense of the original, and
that too often not very correctly.  The other works of Auveiyar are
the Midurei (gpgeva), Nilvazhi (e, Kalviozhukam (&&eSCum
wini), Asadikivei (geBéCanama), Nannithovei (msepnpCGam
eoa), Nonmaniksvei ‘sasswenlsGsnenas), Aruntamilmaler (2548
dpwran), Tarisanapattu (sfseandugs), Gnina Kural (s5nen$8m
en), and Pandenantedi (uissen#gnd), and of these the first eight are:
on cthics, and religion, the ninth on metaphysics, and the tenth is a
panegyric on a wenlthy merchant of the name of PANDEN, who re-
sided at Kaveripatnam. There is also extant under her name a
Nigundu, or dictionary in verse, containing the Tamil synonyma of
the materia medica, but it is not in general use.

Auveiyar was more keen and clever than even her brother Tiru-
vALLUVER. The Hindu system of Moral philosophy involves four
questions, viz: 1. What is virtue, and how is it to be exercised ?
2 What is Wealth, and how is it to be acquired > What is pleasure,

* Calcuatta Quarterly Review. vol. xxv. p. 190.

t Bamincrox’s Shen Tamil Grammar, Introduction, p. xi.
"$ Percivar’s Land of the Veda, p. 100.

§ Asiatic Researches, vol. vii. p. 350. London Edition.
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and how is itto be enjoyed ? 4. Whatis keavenly bliss and how is it to

be obtained ? * Tiruvallurer, however, in his Kural, containing 1333

couplets, treated only of the three first questions, and when Auveiyar

heard of it she compressed all the four questions, and their answers,

within the compass of the following single stanza, which she uttered
~ extempore :—~

repifalleared w L aQuragCaderapw
sigedmai smaCsnés~gare

vl e.Crllarud uglerd ks b8 uweapsy b

&l Gz Quliaryafd.

To giveis VirTue. That which is acquired without sin, is WEALTH.
The constant mutual affection of two,.whose tastes agree, {s PLEARURE.
To forsake these three, in the contemplation of the Supreme Being,
78 HEAVENLY Briss, '

When TiruvALLUVER went to the Madura College to submit the
Kural 10 its judgment, Auveiyar accompanied him thither, and mak-
‘ing some signs to the professors, asked them what she meant by
those signs upon which qne of them improvised the following stanza,
in reply :=—

Qdaere serenlgella aarafpfen wn
eflésavarayQunsa p aler ap Wvwn—eflds aorainis &
srossivalaryn sremssaTfey
eusasisn_ O iwG.

Not satisfied with the explanation, she intcrpreted the signs her-
self, thus:

gudedapQrfowd esi90.48

afld aarlegyw varsamsl  Qeand & —Cpia
QurmeCarQueranaysarra e s§Cr

o5 ¥ % 8 %1 8 5100 gy 0. '

Give alms, hold fast the true virtue,

Eat rice, after giving to others even as much as a pinch.
If you are abls to know that God s but one,

Then the five great sins will be destroyed.

After the Kural had passed the College bench, and each of the
professors had pronounced a stanza an its merits, Auveiyar hearing
Id'eikdder praise it in a couplet, likening it to a mustard seed hollow-
eq and filled with the waters of the seven seas, in as much asit con-
gamed much knowledge in a little ‘compass, she observed to him, that
it would have been more appropriate to liken it to an atom, which is
even minuter than a mustard seed.

A At A AA A

" See Rorries's Tamil and English Dictionary under the word Casd.

-
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Auveiyar had the nickname of Kuzhukupadi ( &y&gliung. ), or she
who sung her verse for a cup of pap, and the reason assigned for it
is, that a dancing girl, named CuiramMsi, who ‘llyed at Ambel, asked
the poet KAMBER to compose a verse on her, giving him 500 pons for
it, but as he never composed a stanza on any one for less than 1000
pons, he scribbled these first two lines of a stanza on the wall of her
house with charcoal and went away.

saneafmmerCaf #1iCabsfipCenyper
ven ey GCeny war.aCu—Gauar@a ner
Immediately afterwards Auveiyar happening to call at the dancing
girl’s house and being informed of the affair, added the two followin

lines to the unfinished stanga of KamsEeg, accepting as a reward
merely a cup of pap. ‘

HuoupRevdwralisssny ey ds
@euQuipReuwCuleriy.

The following is the translation of the above stanza :—
The best of ;‘ivers'_is the Kaveri, the best of kings is Chéla,
The best of lands is Chélamandalam, the best of women,
Is Chilambi of Ambej, )
And the best of chilambu® is the gold chilambu on her lotus-feet.
On one occasion when some men reviled the character of women
n Auveiyar’s hearing, she is said to haye retorted upon them with
the following impromptu : :
soerisGaraerm sevevnCosaawwi
e pCs@ ur nrrler—eoved
Qe wds upueiECs e 1@ w Quein e @
wrciryd@ae @ssnad y e,

All women would be good by nature, if men did not spoil them ;
And most men would have a tolerable stock of sense, if the women did
not make fools of them. Evws, B

The subjoined stanza eulogizing the city of Kdnjipuram is attribut.
ed to Auveiyar :— .

wows@Quary syeflunl eawssg.
QelwsCusrphers e Cpwiae—Qeiwssger
aners@wCuQsreiren aprr@a e e@uar
#1Cpwisrl g ppioyisaenp L
s 9CuséRLLPQueewnie gy
waQerppuwrer ¢wésamnwiwaiGu
wiCerpmenr s6Pwai.

et A ST e A

* A tinkling foot ornament, worn by Tamil women.
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The whole earth may be compared to an expanse of wet-land !

The several countrics of the earth, marked by their boundaries on -
the four sides, are cultivated fields within it §

Tondei-vala-nadu is a lofty sugar-cane in one of these fields ;

The chief townsof this coiuntry are the érude juiceof this sugar-canej

Cachchipuram (Conjiveram) and its vicinity are like & cake of un-
refined sugar obtained by boiling this juice ;

And alarge concretion of refined sugar in the midst of this cake

Represents the interior of Cachchi, where the bull-borne Dei ti/: resides.

LLIS.

AvVNAYANAR— gy sweni.

Litfle is known of the life of Avinayanar, except that he was one of
the twelve disciples of AcasTivEr and the author of a treatise on ver-
sification, which is called after his own name, Avinayam (yefsuwd).
Father BescHi, in his Introduction to the Shen Tamil Grammar,
notices Avinayanar as one, of the persons, who wrote on the Tamil
Grammar after AGASTIYER’s time and whosé¢ works have perished.

AvURAMIPATTER—g S rmf Sul i,

Aviramipatter, corrigo, Abirdmi B'hatta, wasa poet equally welt
versed in Sanskrit and Tamil literature. He belonged to a class of
Brikimans at Tirukadavir in the Carnatic, and was a staunch adher:
ent of the sect which worship Pdreati, the female energy of Sivd;
under the name of Abirdmi. Of his poetical compositions we have only
a centum of hymns, addressed to Abirami, and which are remarka-
bly harmonious in their versification. Such is the faithr that Saivas
have in the efficacy of these hymns, that it is not unusual for them
to commit them to memory,and recite them privately with great ven.
eration. The following is one of the hymns referred to :

wesfl Qu o ewfl I @ g ofl QuQui 1 orf) 5 wefl g 21 5.5
aefiPuwedywelsds yCowgnsisaidzl
IaallQuilenfld @ wumriCawwri Quapad 35Cs

vl Cu@emaemsr Aarugwunrsw uetlts erQar.

Thou art the gem, thou art the brightness of that gem ; thouart the
necklace formed of that gem, and it is thou that givest it its beauty.
Thou art the disease of those who do not approach thee, and the cure
of thosé who approach thee ; and thouart the great feast of the celes-
tials. I shall not adore the feet of any after I have adored thy lotus-

Seet.
A'LANKUDI VANGANA'R—GoVB @ e f s @1,

Nothing is known of this poet, except that he was & tativé of
A'lankudi and that his high attainments had obtairred for him a place
in the Madura College as one among the forty-mine professors. His

-
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works have all perished, and even his own name would ‘have long
ago fallen into oblivion, but for the following impromptu which he
uttered when the Kural passed the College bench.

aaeraiurl g6 acgorifar anlwdded
Qgarerap Rer S5 s ma yQuirda ngnp—GCpaerer gps
e PaniCsama s e e 5By 16y

e dfleraplunew®pig.

LEven the sweetness of ambrosia cannot be compared to the swcet-
ness of the VALLUVER’S poem. The gods have known the taste of am-
brosia by having partaken of it, but men will know it when they ¥m-
bibe the milk (instruction), which issuesfrom the three udders (the
three parts) of the Kural,

A'LAVANDA'R—geraisni.

" A'lavandar was both a poet and philosopher. He belonged fo a
class of Bréhmans, styled Bhattas, and traced his pedigree to Ma'p-
HAVA BEATTA, an eminent Gury, who lived at Virei in the Carnatic,
in ancient times. His poetical version of the Gadna V4shistha from
Sanskrit into- Tamil in 2,055 stanzas is an elaborate performance, and
greatly rcdounds to his credit. The Gmdna Vishitha treats of the
Vedic philosophy, and is interspersed with legends of various real or
fabulous personages. The following stanza which we quote from
the work contains a description of the attributes of God :

55 AwnsCerrPumsscyuaraednsad

QuiPuIefSovrsni CuamwSpl Iansr

Qusse i sellgy@uar yfwnaporunre 5@ s i s

@PEBYon®@Quris apspHurv@urmGerrer g ®.
grenredeitn g b s60s mw b LIL@.

There is a supreme being,—he is the sun who shines with unreflect-
ed light, without setting,—he who is infinite,—he who 1is free from
infirmity,~he who is not subject to birth,—ke who'is everywhere and
at all times,—he who s all and the crealor of all,and he who is the
final beatitude itself.

A'npr Puravar—geirg Oyeai.

This poct, who distinguished himself by his eminent attainments in
philology, was the son of Pa'va’oEl Va'DHYA'R of U'tankal, a village in
the Gingee country. He had a great partiality for writing verses of
the kind calted A'siriyam, and we have a commentary of his on the
first two parts of the Nanntil, under the title of Ureiyari Namnil
(2 evqwpnhgnév), and a Nigandu, or dictionary of the Tamil syno-
nyms, both written in the same metre.
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A'siriver Navuanpuvanan—g@futsonsgaei.

T'his poet was one of the forty-ninc professors of the Madura Col-
lege. He had the title of A'siriyer or docror, conferred on him as
an honorary mark of literary distinction. Neither his parentage nor
personal history is known, and cven of his compositions we have
nothing more than the following impromptu in which he cxpressed
his approbation of the Kural, and eculogized itsauthor when that
work was submitted to the criticism of the College bench.

snzuwuestevys shure ety
CuipByenigsQuim@arevevni —QCgnpmCa
@plun@Quiyllss wspunee@rriun
Qriunaefigyde, .

There is none amongst the learned that can Compete with the first
of poets (meaning TIRUVALLUVER) who composed the Kural, which
has in itself all that the works of the sages and the infallible Vedas
have preserved:

CtiatteiMuNt—& e peafl.

Nothing is known of Chatteimuni, cxcept that hé was a Saiva as-
cetic, who lived at the same time with AGasTIYER, and enjoyed some
rcputation as a poet, philosopher and physician. He wrote a work
on theology, called Gnina Niru (g5nengprp), atid another on medi-
cine, called Kalpa Niuru (sewvlugngp). He is also believed to have
been the author of the Vida Nigandu (angPssaG), a treatise on
alchemy which passes under his name.

Cue'ssma'’s Perusta’' n=Q2ruraQutwner.

Chéraman Perumén, also called Pérumakédeiyar, wasbotha king
and poet. Somk say that he was the son of SANKARANA'THA CRE'RA
and others of SENk¢'TrorE! CHE KA, and inthe Chélapiirva Patayam,
one of the Mackenzie Mss. the dete of his accession is placed in the
Kali year 3538, (A. D. 437). He became an asceti¢ while yet 2
youth, and retiring fron¥ Cranganore, where his fathér held his court
established himself in the Saiva temple at Tiruvanjikalam, but on the
abdication of the throne by his father, he retérned to the capital and
assumed the reins of government upon the importunity of the minis-
ters. He appears to have endéavoured to advance the interests of lit-
erature, by patronizing the poets, who resorted to this court ; but being’
a superstitious votary of Sivd, spent most of his titne in making pil-
grimages. He was a friend of Suxpa-rEx, and dicd simultaneously
with him as may be inferred from the fable of their repairing to Kat-
lasam together and remaining there in a state of beatification. He
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composed three poems in honor of Sird, namely, the Mummani-kévei
{poverlsGanrsvas), Kailisavuli {605 avageysvr), and Ponvannatan-
didi (Cun e dram $shgnd) dnd they are still in much repute.

Deivastaa'uant PrLuei—Qsdia @ s mw ah & e 2ar.

Deivasihamani Pillei, was head Sheristodar of fhe Hussoor
Kutcherry at Calicut. He was born of a Véldla family at Dindigal,
in the Carnatic, on the 10th of April, A. D. 1804, and his father
AnrtHoNiMUTTU UBADE'sI, a Christian, took every care to secure him
a sound religious education. He had from his early yedrs & predi-
liction for poetry, which he afterwards cultivated with great success.
In 1842 He composed two beautiful poemis in praise of our Lord, re-
spectively entitled Indamanimalei (@svuwenfvnes), and Stétro-
kummii (wCsn$Hud st ), and they were both inserted in the Rising
Sun, a monthly Tamil periodical then edited at Colombo by ourselves.
His poetical career was however not very long, for it was cut short
by death on the 30th of November 1846.

Evvarra Na'vaLEr—eaoolusraer.

Ellappa Navaler was well versed in the Sanskrit and Tamil lan-
guages, and well read in the classics of both. His poetry was distin-
uished by superior excellence, as his imitation of VYA"SA"’S Arund-
chala Mahdtmyd (the legendsof the Satvd shrine dt Trinomali in Tamil,
under the title of Arundchala Purdnam (&g & suyonessb), manifest-
ly proves This work comprises 586 stanzus, arranged in twclve
cantos, and it has obtained an unusually wide circilation amongst the
Saivas. We quote the following three stanzas from the fifth canto
(unsEGuDPFHEaD), as a specimen, and which accounts for Siva
being represented as androgynous, or half nran and half woman:—

IpdormpsavapQuanoered  ri@uiiCud
afpidetnalanp Fev SarQuelaf@sap i saor
epsfleywBwy ued s Rep c5A aror s 5

SP &G e 621 gy way @ - e i e Q& 16V g 1o,

Qu e g 101 gy w0 @ WIS QU@ Qarevn b IAECen
varedlgr@u §apdediisapwrCe

Qo sior &gy EQuieor 5 1Q w e afl 7 &er 19, Yov o7 1P
@pemeflanalu adrqpfsisa gapCand.
YywadinajsnQuimg @l weavu@apuame szt
WeGsnragpars@asrgysvaluCsdupans
wE@sCusw@ L uypisapQuarv@peap

P erswnes % s ofl ar gy o5 @Quw nex @ @ i
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When the Eternal, who ts beyond the compass of the various Ve-
das manifested himself riding on the bull, the virtuous (Pdrrvali)
casting herself at his feet, adored him : thereupon he addressed her
thus; Come, O Pdrvati! I and thou becoming male and female
produced all the living beings in the world, we became the Yoni and
the Linga, there is no difference between us as I apd thou; let us
then be united together as the tree and the core.

Having quitted the whole of thy body for my sake thou hast betaken
thyself to the mountain Imaus ; hence it is proper that I should yield
to thee one half of my body. O Damsel! take thy place with me on
my left. So saying he embraced her with his hgnds, gnd then their
bodies melted and became united together.

EricHALU'R MALA'DANA'R—eIBésgpivevs @i.

Erichaliir Maladanar was a native of Erichulitr, and one of the
forty-nine professors of the Madura College. His personal history
like that of his colleagues has been lost, and the only relic of his po-
etical compositions is the following impromptu on the Kural, which
merely enumerates the divisions and subdivisions of that work.

unlrsrrBovep dmuraruerapsiCp
Suspaup@uieTpryrs—e Tw '
QPEFUUTEN G swia i g e ssaiamelar
Ppsplunreac eraeilsiig.

GaNapATI AIYER—Semu S guwi.

Ganapati Aiyer was a Brdhman of Batticottain Jaffna, who enjoy-
ed the reputation both of a poet and physician. The date of his birth
is not known ; hut he died in A. D. 1803. He is chiefly known as
the author of (wo dramas, the Alankiraripa Nidakam (Sevibanog
usngd), and the Vilabima Nddakgm (enenSwsisd), which
have gained much popularity and are often acted.

GNa'NA Ku'TuR—@renéaggi.

Gnéna Kiter was a Saiva ascetic and poet, who lived at Sivenpa-
kam, in the Carnatic ; but of whose personal history scarcely any
thing is known. He is however remembered as the author of the
Vridd'hdchala Purdnam (6983snEelyonemd), a poem consisting of
435 stanzas, arranged in eighteen cantos, and recounting the legends
of the Saira shrine on the Vriddhéchala Hill, in the Carnatic.

GNA'NApRAKA'SA DE'siker—@rersInansQsPsn.

. Gnanaprakasa Déseker was a native of Tinnevelly, in Jaffna. Hav-
ing gone over to Southern India in his early youth, and perfected
himself there in the knowledge of the Tamil Grammar und Classics,
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under the tuition of several Pundits, he repaired to the Gauda country
for the purpose of studying Sanskrit, in order to read the Saiva Aga-
mas in their original ; but the Bréimans of Gauda objected to it on
the ground that he being a Sidra could not have access to those sa-
cred books. One of them however, who was more liberal minded
than the rest, perceiving the acuteness of his intellect, received him
as his pupil, and in the course of a few years made him an able Sans-
crit scholar. He afterwards returned to Southern India, and having
been invested with the office of Tambirdn, established himself at "T'ri-
nomali, and composed several works in Sanskrit for the use of the
mcmbers of the Matam at that place. Whilst he was thus employed
at Trinomali, having heard some through envy remark that he was
clever only in Sanserit and not in Tamil, he wrote in Tamil a learn.
ed Commentary on the Siragnina Sittiyar which is nowin great
repute wherever the Saiva religion prevails,

GunavIRA PANDITER—Bewelruairy si.

This poet was a native of Kalendai, a tawn neur Chingleput, and
he attracted much notice in his day. He is known as the author of twa
treatises on the art of poetry, ane of which styled Néminadam (Grd
srgd ), consists of 96 stanzas, and the other styled Venbdpdttiyel
(Casduuniuntgwé), consists of 100 stunzas. The last work is
stated to have been composed under the patronage of VACHCHANAN-
DIMUN], an eminent ascetic, in the time of the king T®rIB'HUVANA
Deva, perhaps the same with TRIB'HUVANA-MALLA, who reigned at
Anumakonda in the eleventh century of the Christian era *

GURUPA'DADA'SEN—GGUISSIE @,
Nothing more is known of this poet than that he was the author of
a poem, entitled Kumarésa Satagam (swGosggsb), comprising a
centum of stanzas on moral and social duties, and which has obtuin-
ed great popularity. Each stanza in this work ends with an eulogis-
tic address to Kumarésa, the form of Skanda worshipped at Tiruppul«
vaiyal, and we subjoin one of them as a specimen.

swswrarg spdeafiernn®wpPays sar@eal vt g
—sigemicpPsnen QuelsHCsuwbgreyCun sa@rweme e n
S—QuriislGsuE@sispalaaisreCur QuraiCa arew
copams—CRursCasiutgraruragpfenw Quimgsge
@aQuildrg—ghsuallsnlarSpCpinsgsal L gyt e
w@GemQuiclurg Jar—Qgrarawsm@ufiCuani wipsgngyn
aisorsm gwlopsemecCui—uvisamsouvralgy waosss
GGrlaw vopafar yuarsCar—ulCadal%rur® gsCary
Vawa® wwCuwae/@wlrsCear.

AAAAARN T N U ANRARAANAN | aa A AR A AN A AN

* Madras Journal of Literature and Science, vol. x. p. 20.
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As gold though melted in the fire, yet will not lose its lustre ; the
sandal-wood though worn out, yet will not lose its fragrance ; the
chank though burnt, yet will not lose its whiteness ; the milk though
diminished in quantity by being boiled, yet will not lose its flavor ;
and the gem though ground, yet will not lose its brilliancy ; so great
men though impoverished, yet will not lose their magnanimity ; O Ku-
marésa ! the strong-shouldered king, who wedded the Kurava female
and riding on the peacock, sports on the hill at Pulvatyel.

Ip'EIKA' DER—@ e dar 1.

Id’eikader, so named after Id'eikazhi-nidu, the land of his nativity,
was a poet from his earliest youth. Having heard that KuLe'sa Pa'n-
DIVEN, who then reigned at Madura, added to the title of a king the
still more enduring distinction of a poet, and had a seat on the Col-
lege hench, Id’eikader sought to secure his patronage by composing
a panegyric on him, and reciting it in his presence ; but the king took
no notice of it. Stung to the quick at the neglect, he retired to a
temple at Vada Madura, whither KapiLER, and the rest of the pro-
fessors of the College, who did not approve of the king’s conduct, fol-
lowed him. The king on receiving this intelligence went to Vada
Madura, and by much entreaty prevailed on him, and the professors
to return to the College and having heard his poem again recit-
ed, honored him by the gift of an elephant, and a horse, and by -
the donation of lands and gold. Satisfied with this he took leave of
the king, and returned to his country. He again went to Madura to
be present when his friend TiruvALLUVER submitted the Kural to
the judgment of the College bench. Afier having heard the forty-
nine professors each recite a stanza in praise of the Kural, he ex-
pressed his own opinion of the merits of that work in the following
.distich :—

s0asimlrsCoypslyslnd
GossrPssSmer.

The Kural contains much in a little compass. Such is the ingenui-
ty of its author, that he has compressed within its narrow limits all
the branches of knowledge ; asif he had hollowed a mustard sced, and
inclosed all the waters of the seven seas in it.

When the professors found that TIrRuvALLUVER had readily answer-
ed the many puzzling questions which they proposed to him, they
attempted to try Id’eikader. He improvised the following stanza
which they could not understand,and hence remained silent :—

Boprsardern@mssuonossn

s1éams Wl hg 85085Qasars—andanss
QuiinuéCsradverwal s RéQs ara iignar
amawsCsneyiserws ar.
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Of Id’eikider’s works we have not met with any; but we find a
grammatical treatise of his, under the title of Oosmmuri (esxfepif),
quoted by GUNASA'GARER, the Commentator of the Kirigai.

ILAVE'TTANAR—G orCa L L @F.

This was one of the forty-nine professors of the Madura Col-
lege. All that is known of his personal history is, that he was a na-
tive of Madura, and belonged to the caste of Aruvei-vinigars, or
linen-drapers. The following is the impromptu which he uttered in
approval of the Kural :

Bearuaed gerupQueargydave s ran®@
veruasdQadervarwly adr@Quifur .
SeraflyemreiarssnCrCung i

e era i TyDPaTHSS.

Pleasure and pain are two different things (ome constituting the
whole of positive happiness and the other the whole of misery), and
VALLUVER is to be praised for teaching all mankind in his Kural
the means of securing the one, and avoiding the other.

INBARAVI—Qearusal.

Inbakavi was a native of Manapar, in the Tinnevelly District, and
born of parents of the Parava caste. His Christian name was Xavi-
ER Henric Lea'm. The juvenile productions of his muse, although not
of the highest order, were nevertheless sufficient to secure him the pa-
tronage of DoN GaBRIEL Vaz Gomgz, the Parava Chieftain of Tuti-
korin.  Going once on a visit to the Raja of Ettiapore, the ambition
of the poet was checked when he found that he had to stand, whilst
the.Samprati or minister enjoyed a seat in the Raja’s presence ; but
an impromptu stanza in which he praised the Raja, and respectfully
claimed a seat, soon procured him the desired privilege, and also
many presents. We subjoin the above mentioned stanza, and at-
tempt to give an English translation of it, which we are sorry to say
being stript of the melody and linked-sweetness of the original, ap-
pears but too trite in a foreign language.

susGNiLH saxsweliunyDss
FHsré@wnr surdPCu—o BserenL
svdrPisigal i saseréc disal
AderusalsQsiCsufiid.

O SnaNxARa Kuma'Ra, the bountiful, who has sprung up like

a resplendent gem from the race of Ganga! That seat is for the
Samprati, and this seat is for thee, but whers is the seat_for Inbakavi ?
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Finding so much success attend him in his native District, Inba-
kavi resolved to visit the neighbouring Districts, and obtain rewards
by singing the praises of the high personages there. He was well
received wherever he went, and especially in Tanjore, where TarTo-
GEE, the minister of the king SurroGEE, treated him with marked dis-
tinction by preseating him with a palanquin. He had been long
while on his peregrination, when a severe attack of illness which
threatened his life, obliged him to return to Tutikorin. On his
presenting himself before the Parava chieftain, and being asked
where he had been so long absent, he answered in the following im-
promptu :

SegsQarparavaer qeflareryaSpraa@ul lurisw
@v—wuerpigd@Quurrser qpar@earCrRarlerywurisQsa
isnQeweryer—saifoui urgsnSsstnaCuni arssvalsan
OQarerCoper—uviwisagy arpessisCex@uewer wigyd
Cor as9..CLCar.

Having appeared before Yama (the king of death), who summons
before his presence the mighty celestials as well as the sages
and magnates of this world, he asked me who I was, and I replied that
I was the poet employed at the Gate of the eminent Parava Chicflain,
and he thereupon was perplexed, and bade me go back to thy city, and
behold I am here!

Towards the latter part of his life, Inbakavi frequently visited Col-
ombo, and once Jaffna. He then unfortunately indulged himself in
spirituous liquor, and although this had in no measure impaired his
intellectual powers, it tended in no small degree to diminish that res-
pect, which was otherwise dueto so clever a man. When his friends
remonstrated with him on his vicieus habit, he was wont to excuse
himself almost in the same words with ANACREON :—

When wine I quaff, befors my eyes

Dreams of poetic glory rise ;

And freshen'd by the goblet’s dews,
My soul invokes the Reavenly Muse.

We give a very well authenticated anecdote of Inbakavi, which
will prove that he was not to be taken advantage of even in his weak-
est moments. A poet at Jaffna happening to meet Inbakavi when in
a state of inebriety, in the house of Mr. PriLir Robrico MurTUKISH-

* NA, the Kutcherry Mudeliar, tried to ascertain whether the pow-
ers of mind, or the strength of alchohol predominated in him.
He asked Imbakavi to improvise a stanza, which should begin with
the word mas (black paint), and end with the word maiyir (hair).
Inbakavi hesitated not a moment, but surptised the rival poet with the
following beautiful lines :—

RangaRakes tamilnavarasam.com



Q28 THE TAMIL PLUTARCH.

@wlar@urstivenCaracry ear@ur Qenran . awlsn
asaaunuiQsarsra &ippQa er—aww eIy
siams@awraripsry e Cuareams@aner
wErens e or Qs rewr e wuli.

. To what shall I liken the colowr of the hair of the condé of the dam-
sel, who is enamored of the noble ABRARAM* of the race of Ganga ?
Shall I liken it to the black paint,or to the black sand, or to the black
beetle, or to the black oloud, or to the black moss ?

Before he quitted Jaffna he wrote a drama, called Kuravanji (o
agsd), in howor of the Kutcherry Mudeliar, which elicited general
admiration for its musical cadence, and its vivid colouring and ima-
gery. This was his only composition of any bulk ; but he las left several
very singularly beautiful stray pieces, which he addressed to his differ-
ent benefactors. One day when he was drunk, and attending the feast
in the Hindu temple at Nellore as a spectator, he hymned the praises
of Skanda in an ode with the chorus (wufévaunsewr G ansso M.
rogridsnse wildaraserbGardsneasy. ), ¢ Skanda of Nellare
has mounted his vehiele, the peacock, yea he has mounted his vehicle,
the peacock,” but in his sober moments feeling compunction for it,
he instantly composed another ode commemorating the crucifixion of
our Lord, the chorus of which is as follows :—(ugdang ey Gamador
LaGr Quatnus fevaiusdimeerbCananrnGo) ¢ Lord Jesus
has enthroned himself, yea he has enthroned himself on the Cross.”.

A supplicatory stanza of Inbakavi, addressed to our Lord in imita-
tion of the one addressed to Siva by Ta'yuma'NAVER,? is too good to
be omitted, and we therefore give it below with an English para-
phrase.

envrlreCrarisQoryplivapar@uAseleyfis S ol 2v0Qun
—enrwgrsunearwrsa wCurees sreysroTrarwzya t-gre
anelfar@apuirradQupalaeCur sl e ularalaflby@sm .
—asuandealiCrnbanems SralwCunlrser @ msal%v
Cur—CQawswoardalBCsrewal %w@un apsial wn @apansrCu
#af WwQuir—af f) yariCrsHlri@saflwal%eCunr uwsialeramni
w888 %WCuwr—Csrefur@wsatourgypepCuayms s
Farésmeowur—ghsivaTaflGaige awswrSarpmarsys
Era@uwCusCa.

Have not four thousand persons satisfied their hunger with seven
loaves? Was not water turned into wine,and the man who had been
dead four days restored to life? Did not the woman, who touched
the hem of thy garment, become cured of her disease, and the storm
abate at thy word ? © Was not silver found in the mouth of the fish

* 'The eldest son of the Kutcherry Mudeliar.
t Vide gryuorer serd Bouur pgre®, p. 7. Madras LEdition.
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of the sea, and did not the dumb speak, the blind see, and the lame
walk swiftly ? Is it then hard for thee, Oh Jesus, the holy son whom
the Virgin of Israel has brought forth! to help thy servant who is
embroiled in trouble, and beset with many difficulties.

Inbakavi died at Manapar in the year 1835.

IREIYENA'R—@apweyi.

This poet was one of the forty-nine professors of the Madura Col-
lege. He appears to have been a prodigy of learning, and the Hin-
dus therefore absurdly believe that he was Siva himself, who in dis-
guise mingling with the professors of the College, contributed to the
improvement of the Tamil literature. A treatise on the composition
of erotic poems with examples, under the title of Ireiyendr Agapporul
(Revpueit Hs0Gungen), isascribed to his pen; and tradition has
preserved the following impromptu which he uttered on the merits of
the Kural : —

adryéq@;nﬁmnsmimni@;é}yégy
BapairgCsaralpy Eievwwsnié—aerms
Qeigaflisspussfar QpleasdmuweiCurar

6T Va6 e e e e TiEQene.

The Kural which has proceeded from the mouth of VALLUVER, the

king of poets, will never lose its beauty by the lapse of time; it

. will be always in its bloom, shedding honey (of instruction) like the
Jlower of the tree in Indras paradise, ]

IneTTEIYER—Grl e wii.

Two poets who were twin brothers, and who acquired great re-
nown by their facility in extempore versification, during the reign of
Pra’krAMA PA'NDIYEN in the fourteenth century of the Christian era.
From their birth they suffered under great physical disadvantage, the
elder being a cripple, and the younger blind.. They depended for
their subsistence solely on their powers of improvising verses, and
when they went out for this purpose, the younger used to carry on his
shoulders the elder, who led him in his way. Linked together by
birth and misfortune, there was one tie which even bound them still
closer. In whatever they improvised, the younger uttered the first
two lines of a stanza and the elder the last two. Many of their ex-
temporaneous stanzas are still extant, of which we will select but
two asspecimens. Goingonce to the house of a wealthy man, nam-
ed T1rUVENKATE'SEN, who was distinguished for his generous dispo-
sition, he was about to give them some presents, but his elder brother
dissuaded him from doing it. Upon which the younger Iréttciyer
ohserved.
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CsaaQunflyovarureas S@mQaasCLsgy
CarexSpisnafigal eflures anen

Why was this unpleasant. man born of the same parents with the
honey.mouthed Tiruvenkatésen ?

To which the elder Iretteiyer immediately replied thus :

. wienQsresCaer—
eCsadunidpis QriwB@liurpsale
erCsalCuer Spianeraper.
Hear me!

Was not Midévi (the Goddess of misfortune) born in the same
milky sea before Sidévi (the Goddess of fortune).

On another occasion having lodged for a night in a Pilleiydr’s
temple, they had taken the precaution to deposit under the altar the
money, which they had earned during the day, wrapt in a cloth, and
missing it the next morning, they railed against the god in the fol-
lowing stanza: : .

sodCurQuer By srurgerSpis
@ vuCe@rl S @ wrorer— g vy e &
erssSearlorwnCr qpupéeelpsBiCunCur
QCansBrg@ pyouer enn .

Thy younger brother (Skanda) is a stealer of maidens, and that
vile Mdyen ( Vishnu), who was born with thy mother, is a stealer of
butter, and O Pilletyur (Ganésa) ! thou hast now stolen the money
which was wrapt in the cloth. Will the natural disposition of the fam-
ly be never changed. .

Neither the place, nor the date of the Ir'etteiyer’s death is known,
but a tradition would have it that they both died simultaneously. The
Rev. Mr. TayLor in the 2d volume of his Oriental Historical Manu-
scripts, Appendix, D., quotes the following stanza in praise of Pra'-
KrAMA PANDIYEN, as the production of the two brothers, and the reader
will find that we have adopted his translation, with a few alterations
in order to make it approximate to the original :—

Gogelaa@arveddConr 5800 pisswwiCer
suufufagallerun . QanpyCria wwrler
S@Qs@urvasires FoyalCurea wwrCer
faarapyluvaalagecs QsasfCrrawwrCear
seosuiflisaredfiCur eeasrQsflisswwiCer

s luessEGCawlur s@sasCure bwrGer
uraauy ssacCrrper usissafllCarasbwrCer
vInd@rvurcrpueayserps LeQraiCsre bwonCar
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O Lady! Was it from the mount Kolli the dwarfish sage (Acas-
T1YER) produced the Tamil language ? [ No, from the Pothiya in the
Pdndiya country.]

O Lady! Did the incomparable sports (of Siva) take place at
Ureitir? (No, at Madura, the metropolis of the Pdndiya country.)

O Lady ! Was Vishnu ever metamorphosed into a tiger ? (No, into
a fish, the device on the banner of the Pdindiya kings.)

O Lady! Is it the sun which Siva wears over the tyft of hair upon -
the crown of his head ? (No, it is the moon the progenitor of the
Pindiya race).

O Lady! Was it the bank destroying Kdveri which saw the writ-
ing (of SAMPANTER) ascend up against its stream? (No, it was
Vaigai, the river of Madura.)

O Lady! Whatis more heroic, the A'tti or Véppa garland ? (the
Véppa, worn by the Pdndiya kings, vowing thereby to conquer or die.)

O Lady! Was it at the feet of the Chola the sea submitted ? (No,
it was at the feet of Usra PA'NDIYEN.) .

O Lady! Is it then a light thing to declare the praise of Pra’'xRa-
MA Pa'nprven ?

N. B. The answers within brackets are our own, placed- for the
purpose of rendering the sense of the questions intelligible. It would
appear that the poets praise Pdandiya, at the expense of Chola, by re-
minding that the latter cannot glory in such things as the former can.

KACHIYAPPER—s £RwWliLf,

Kachiyapper was a Brdiman of the Adi Saiva sect, who officiat-
ed in the temple of Ekdmbéswara at Kanjipuram, in the Carnatic.
He was no less conspicuous as a poet than as a Veddntist, as is evi.
dent from the poetical talents which he has displayed in his imitation
of the Sankara Sanhita of the Skanda Purina in Tamil, under the
title of Kandapiiranam (siguyonesd), comprising 13,305 stanzas
in six books. He undertook this work upon the request of certain
illustrious personages at Kanjipuram, and finished it, according to the
date specified in the following stanza prefixed to Parasiga’Ma Mu-

" DELIAR’S KANDAPURA'NA VA'sAKAN, in the Saka year 700, correspond-
ing with A. D. 778,

CasCasriswrawsismusrosin AsE@yrrewn
CungwrigpeflaflesssOrrem lmh ser s ®angssQunmsgp
srswnisbags Aodsardpe saxGemissdRurgraila
Carsdossnis G’w@ywﬂp‘) snigiangs sl edeanssgnex.
The Saivas, especially in jaﬂ'na, consider it as one of their most

sacred works next to the Védas, and regularly recite it in their tem-
ples once a year with great solemnity.
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Kap1GAmMUTTU PULAVER—S 208 o509 L yaa.

Kadigaimuttu Pulaver was a celebrated poet retained at the court
of JacavI'RARA'MA VENEATE'SWARA Errarra Na'vaker, Raja of
Ettiapuram, of which place he wasa native. Of his compositions the
Samudro Vilssam (sep$doefeons b ), a panegyric in 100 stanzas, is
deservedly esteemed for its elegant style. It is inscribed to the Raja
himself, between whom and the ocean many curious similes are drawn
with an ingenuity scarcely surpassed. ‘The Dikvijayam ($4égefsw
1b), another panegyric, consisting of 325 stanzas, has also much mer-
it, and redounds to his credit. The hero of this poem is VARAGUNAR-
A'MA VANNIVANAR, Raja of Sivagiri, the pomp and splendour of whose
court, and his bravery and successful forays the author describes in
the most enthusiastic strains. '

KALLA'DER—sa 7L #.

. This poet was one of the forty-nine professors of the Madura Col-
lege, and like many of the learned men of his time, he lived and died
an ascetic. He appears to have devoted his attention chiefly to
Grammar and Rhetoric, of the principles and rules of which two
sciences he wrote a treatise, calling it after his own name Kallidam
(s®weworb). This work, however, is not now in general use, but it
nevertheless deserves the encomium bestowed on it in the following
stanza, which one of its admirers has prefixed to it:

s fQeluggap sV STYET
avarisnssHe afssmal—@sraevruln
wrwgerSer weargpabmCs  @apy
Eherassgnigmpgao.

When KarLaoer’s work the Kulladam, consisting of a hundred
stanzas, was recited before the College of the learned, the Lord of
Madura having heard it, was so much pleased that he nodded appro-
bation a hundred times.

Kallader was present when T1RUVALLUVER submitted the Kural
to the College bench, and we subjoin here the impromptu, which he
is said to have uttered on the incomparable merits of that production.

earCp@uimQararaficr CalperuCabparef

T Qparua ny s wwgsni—searQparer

Qavurea @ daowuCaaeres;e et

epuuner@QunfltsQund.

Of the siz sects, one will condemn the system of the other, but none
of them will condemn the system propounded by VALLUVER din his

Kural ; as it has the merit of harmonizing the suffrages of them all,
so that each sect would admit il to be its own.

RangaRakes tamilnavarasam.com



THME TAMIL PLUTARCN. 33
Kavarru'r KizuaA'R—saidgrid@pnn. - -

This poet was a native of Kalattir, a town near Madura, and he
is numbered among the forty-nine professors of the Madura College.
'){’"he only relic of his compositions is the following stanza on the

ural. )

swafi®aErCear wplurcdCed et
BEHLAP SN 5T G E5 F 19— W B LRIDE
% 5 5 G5 F LETOIN LY 6 D& Gl @ e @yt
438Quwn fl5s@unmar.

.. He who studies the two-lined verses in the three divisions of
Varruver’s Kural will obtain the four things (virtue, wealth, pleas-
ure and eternal happiness); for they contain the substance of the five
Védas (including the Mahdbhérat), and the six systems of the siz
sects. . :
Kamper—siud. ,

Kamber was the most eniirient poet of his age. He was the soth
of a king of Kambanddy, a district in the Carnatic. His imother when
pregnant 6f him was forced to flee in disguise in consequence of d
rebellion, in which her husband was assassinated, and o take refuge
in the house of an O'chchen* at Tiruralundir, where she gave hir_r'l
birth. Under the hospitable roof of the O'chchen he remained unti

his seventh year, when a wealthy farmer of the name of SaDE1YEN,

Who lived dt Vennei Nellir, haying been informed of the circurn-

Stances of his case, invited him, and his mother over to his village,

and placing them in a house, which he had prepared for them, Sup:

plied them™ with all necessaries. He also carefully watched over
the studies of his protege, whuse superiér genius developed:-itself even

ih his childhood. The young poet it is said would not compose a

Stanza for less thar the reward of a hundred ponst. His fame. reach-

ing the eats of RA'JE'NDRA CHo'La, that king invited him to Ureitir,

and appointed him as ore of the poets of his court; conferring on
hirl at th€ same title the title of. Kavi Chakravati, or the king of
poets. The Ramdyana being in Sanscrit; Kamber, OrTEIKU'TER, and
several others of the couft poets, separately undertook to imitate it in

Tatiil. When their imitations wett finished, they were recitetl ih
* the presefice of KtLo'TunGa CHora, who had succeeded RA'SE'NDRA

‘Ciori on the throne. This Ring preferfed Kamber’s imitation above

the rest, being of opinion that it was net only sublime ih style and

‘sense, but that it approached nearest to the original. It was thén by

‘the king’s order submitted to the judgirient of the learned assembly of

Brihmans at Sirangam, who, altlicugh they fully approved of the work,

. * One of the Kudi-makkels or village servants whose particular duty it is

to offer sacrifice to the goddess Piddr: for the villagers.
t A coin, valued at 35. €d. sterling.
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nevertheless strenuously objected to the praise bestowed by Kamber
on his patron SaDEIYEN in every hundredth stanza of the poem, and
which he did upen the request of his mother*. They said that hu-
man praise should not be mixed up with the divine; but on his re-
presenting to them the necessity of his paying at least some tribute
to his patron, they allowed him to confine his praises to every thou-
sandth stanza. Overjoyed at the concession, he rose up in the midst
of the assembly and said, [ considered my patron as on¢ in a hun<
dred, but this learned assembly has considered him &s one in a
thousand.” The Brdéhmans admiring bis wit bestowed on bhim the
title of Mahd-Kavi, or the great poet, and he in return complimented
¥hem with a centum of verses, expressive of his veneration for Sada- -
#6pa Avhwiér, one of the Vaishnava saints. Varacuna Pa'NDIYEN,
the king of Madara, having heard of him about this time, invited
him & Bis ectirt. H& there composed the Sarascati Antadi (&osi0
&Swignd), a poem in thirty stanzas in praisé of Sarasvati,the god-
dess of poetry, which obtained for him great honots, and munificént
presents from that king. Kamber’s Rimdgdnam consists of 12,016
stanzas, arranged in five books ; and a writer in the Caleutta Review
says that it “may be compared to Pore’s Iliad”t: In oné of thé conts
ieyiddtory stariZas which is prefixed to the work the year of Saka
808 (A. D. 886) is specified as the date of its publication by Kam.
ber; but the Rev. Mr. CavpwsLrr, the author of the Comparativé
Grammar of the Dravidian Languayes; rejects this date as spurious
from the evidence of certain insc¢riptions found at Cape Comorin,
Ad in thé old Chalukya country, according to which the Chéla kings
who patroniZed Kamber lived onlyin the eléventh centary of thé¢
Christian era. ) . '

Ghher works dscribed to Kambér are theé Kinji Purdfum (sngsd
Gonepiib); Kinji Pilleltamil (sngsPudsiasn$8dp), Chila Kuru:
vanji (Genpégoavgd); Silei Yezhipadi (fapGuyuy) and Er-
.Yeshwpadu (@Gogug). Of these however only the Silei- Yezhu-
pady, containing seventy stanzas in praise of thé bow, and E'r- Yezhu-
pedu, costaining seventy stanzas in prais¢ of thé plough, are with-
m our réach, and as far as we can judge, their styls and versification
&ra worthy of the noble poet. L. ,

Less is known of Kamber’s personal history than could be desired.
All that we gather from traditions is, that the latter part of his life
was a struoggle between poverty, and ill-fortune. His son Ansika'Pa- -
1, who wes lil.tewvise 8 poet at the court of Kero'tunea CHO'LA, bav-
ing hgen carrying on an amorous intrigue with the king’s daughter,
aad betraying it in one of his poetical effusions, was, by the king's
eommand, inipaled alive §, and hé died after having lingered on the
‘sake for a couple of days, fepeating incessantly the subjoined verae,
in the midst of his safferings.—

* See Ratmasabdpati Mlei, verse 96.

t Calcutta Review, Vol. xxv. p . 108.

+ See Jdyankowddin Sudagam, verse 20.
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o flyQsfyQsergysrCor

Quil ysw@ e WwRueas@riCadr
sGRCCsniis seflaral LQuairenew b @
QeGRCodI Q@i '

What can I do? The fire which the divine damsel with venomed
gyes has kindled in my heart burns within me, it byrns, yea 1t burns
without extinguishing.

Kamber was s0 overwhelmed with grief at this sad event, that hs
discontinued attending on the king, and confined himself entirely to
his house. Whilst in this state of mind, the king’s son, who was re:
turning from scheol, having taken refuge in his house from a fierce
elephant, which was at large in the street, he snatched the atyl.ue
which the prince peld in his hand, and with it stabbed and killed him
on the spot. The kiog immediately ordered Kamber to be brought
up, and shot at him with an arrow; but the wound not prov-
ing mortal, and through some intervention which is not stated, he ef-
fected his escape into the Pdndiyen country. He has commemorated
this event in the following impromptu :—

deoevy Qerevewwy Cufefuledsan®@eax®
doouvy Qsravvau Qadvarg—ealaany

v @Os Qe wridp uniQaiGsuyer@lbrows
FLBQsL rQararfp@sre.

There are two kinds of arrows on earth, of which one is shot out
from the bow, and the other from the mouth. O king ! thine arrow
Jrom the bow has hit my breast, but ming, the word of my mouth, has
burat up thy race. : B

After his flight from the Chola Coyrt, he entigely lost his peetical
inspiration, and being reduced to poverty was pbliged to suppart him.
self by daily labour*. He died in the sixtieth year of his age, at
Nattarasenkéttes, in the Ramnad country, and was buried there in 2
sitting posture as is customary with the Vaighnaoa sect, to which he
belonged. It is said that his grave now forms an object of pilgrimage
amongst the Hindus, and that the earth mn from it is given to
children who are dull-headed, from a superstitious belief that it would
sharpen their intellect. ‘ '

When the intelligence of his death yeached the.ears of OrTeIxu'TUS,
who was always bis rival when alive, he is said fo have expressed
his sorrow and lamentation in the following imprompty :—

DerampsCanswvuelipigrrafiiyalyf
AerampiCsrQaarsalamsCupsrrar—@ sreopsCsn
go—itasarypd Qurepw. sessSdmss

s sens grefpsgenar.

A A

A AANANAS

" * Bee Jayankonddn Sadagam, verse, 1.
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Is it to day that Kamber has died ?
Is it to-day that he accepts my elegiac lay 2
Is it to-day that Sarasvati*® has been widowed ?

Whilst Lakshmit is blooming and Parvatif 1is sitling ,iu'majesty;

There is a tradition that Kamber once visited a certain king of
Ceylon, and that the king was so charmed with his poetry that he
was treated with unusual affability, so much so, that the Court poets
became jealous of him and formed a plot to keep him at a dis-
tance from the Palace, by bribing a barber to claim relationship with
bim ; but he soon found means to expose their artifices and they had
the mortification to see him afterwards even honnured with a seat on
the throne by the side of the king. We cannot, however, vouch for
the truth of this tradition ; but the following stanza in praise qf Saras,
vaii, which is generally attributed to him is said to refer to it : —

Qavei%rss % uyBhig Qaverlorisu ey @
Qaerleréswosfle &Sphamiuner—Qaarler
wlAursevsBersCe@L erlars .
sfurdmsfaagssni.

Itis my mother who sits in majesty on the white lotus, robeq i
white garments and adorned with white ornaments, that gave me ay
equal seat with the king on the throne, borne by the white lion.

KariLEr—sIes.

. Kapiler was one of the forty-nine professors of the Madura Col.
lege.” He was the brother of TiruUvALLUVER, and being exposed by
his mother soon after his birth at Trivalur, he was found and adopted
by a ‘Brakman of that place. When he arrived at his seventh year,
his foster-father invited the other Brahmans at Trivalur in order to
invest him with the sacred cord, but they all peremptorily refused to
accept the invitation on' the ground that he noY being a Brahman was,
not entitled to be initiated into the privileges of "their order. Upon
- hearing this, Kapiler repaired to the place where the Brahmans were
assembled, and in an Agavel§, which he composed and recited before,
them, refuted their high preterisions by proving that caste was not
innate but accidental, and they not being able to rebut his arguments:
at once admitted him into their rank by investing him with the sacred
cord. A metrical version of the Agavel in English by the Rev. C.
.{} dRonmsmw has been published in Rev. P. ‘Percivar’s Land of the
eda. : ' ' )

* Sarasvati, the goddess of poetry.

t Lakshami, the goddess tortune. -

t Parvati, the consort of Siva.

“§ A shert poem in the .gsiriya metre.
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Kapiler was present in 'the Madura College when his brother’s
Kural was recited, and he conveyed his opinion of the merits of that
work in the following impromptu :— o

BlerwereqCungsné @ pyerafifear

L% wera s . Bow g £ 556 —wlTwer®
aarendFpm. &b VT e Esae)t
Qaaeré@p unalfl.

O king of the fertile country where the birds reared in houses arg
lulled by the women’s chants! VaLLuver’s Kural 1is short in words
but extensive in sense, even as in a drop of water on the blade of the
Tinei (millet) might be sgen reflected the image of the tall Panei
(Palmgra tree). ¢ )

. KaruNatpPRaAKAsA DE'sikprR—sm3mridpsreCs@sn.
AL ARG Al < G = P A5

Karunaipprakasa Désiker was the youngest son of Kuma'raswa’s
M1 Panpa’RAM of Kanjipuram, and was like him a staunch adherent
of the Vira Saiva sect. Having studied under VELLIAMBALA TaAMBI.
RA'N, the head ascetic of the Matam at Sindupunturei, in ‘Tinnevelly,
and who was distinguished for his extensive erudition, he became a
poet of the first order ; but before he could fully display his poetical
talents, he was hurried away to a premature grave in the eighteenth
year of his age. He wrote a panegyric, under the title of Ishtalinga
Agavel (@apeddsessai), on the Phallic emblem, which the
Vira Saivas wear, and afterwards began to write an epic poem,
called Kalatti Purdnam {sneng@lyoness), treating of the le:
gends of the Saiva shrine on the mountain Kdlahasti, in the Carna-
fic; but his death prevented him from finishing it. .

Kavira'sa PaNDrTER—s&Irnsucny si.

Kaviraja Panditer was a native of Virei, in the Carnatic, but noth
ing is known concerning his life,and the time in which he lived. He
is chiefly remembered as the author of a poem, entitled Swundariya.
laghiri (Csenhgflwedsi), consisting of 104" stanzas, and which is

" highly esteemed by the Saktyas on account of its extolling the great-
ness of Pdrrati, whom they worship as the mother of the worlds.
8o far as regards its versification this poem has considerableé merits ;
but the licentious metaphors with which it abounds, do not'at all
puit its pretensions as a religious work. ' ' '

Kavomimana'r—eqeflueyi.

The name of this poet occurs among the forty-nine professors of
the Madura College. Excepting the fact that he was the author of
the following impromptu in commendation of the Kural, we know
fothing further about him :— ' ‘
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RiegiPafiu Qsds@aflv enils@sfluw
assd el 2@ wiwse—apsHu

s Qerdsnwfu 1oy eenwa s @sa e
vereflwal & @ perQ a &b

The short Distichs which the learned poet VALLUVER has compos-
ed in order that we may know the ancient right way are sweet to the
mind to meditate on, sweet to the ear to hear, and sweet to the mouth
to repeat ; and they moreqver form a sovereign medicine to promote
good and prevent evil actions. ‘

Kapaver Ko'N—~ar_eilsner.

This poet was one of the kings of the Pallgva dynasty, who reign:
ed at Kanjipuram in former times, and he also zgures among the
sixty-three special votaries of Siva, whose legends constitute the sub-
ject of the Tirutonder Purdnam. It is said that after a short reign
he abdicated the throne in favor of his son, and passed the remainder-
of his life in devotional exercises. He wrote a panegyrical stanza
on each of the Saéva shrings in Southern India, but they are rarely
et with at present. ’ B

Kagpipa'pinivana'g—snéesiugg gluedi.

This poet was one of the disciples of AcAsTivER, and he appegrs tq
have begn as learned as his fellow student TorLka’PrivaNa’R. Ng
other particulars concerning his Jife are known, and it is impossible
10 ascertain them at this distance of time. He wrote a treatise on
grammar, called Kqkeipadiniyam (snéavsiiwngefiub), after hig
own name, and this has been cited by subsgquent writers on the sub-
ject, as a standard authority. o N S

Ka'LAME'gA—81arCuwa 1p.

The time when this poet flourished is usually referred tothe reign
of TiruMALARA'YEN in the fifteenth century of the Christian era. His
yeal name is not known. He obtained the sobriquet of Kélamégam,
or the hail-pouring cloud, for the sharpngss of his invectives againat’
those who failed to reward his poetry. Thereis no doubt that he
was possessed of superior talents, but his character has been tainted
by a deplorable egotism, in proof of which we subjoin one of his per

etical epistles to TiRUMALARA'YEN, wherein he trumpets forth his own
attainments, and defies all other poets. ' ' '

gasigrnfosiarpsrfassals Qeipsiguwntw@sre -
os—gsefleratgr@Cuaupsnflessellp CaparsuL Shismenr
ssU—ungGQeiwL eCsrame usgenSamsseip urefiQungy
&1 4 g Cro— s s w@uenrCurfmSari Qo Lusrs@sn
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pés 9 Carer—RsGQsysPisarwiVe of@ysp@siw®
wirmuer pead—2pwiGpeay dssipuwipsar CenpPm B8
sdiyvaaré—s1snsp iss saiBl _yisssmpidpyenc.
FgQapPi—saalarSO@Psrgw sgarard Gl psalsd
arQuasiCear.

% It is Ithe poet Ka'LAME'GAM who have hoisted a flag, proclaim-
ing thereby that I shall compose a Ditu, in fice Naligais*; a Malei
in siz Naligais ; an Antadi in seven Naligais; a Madal, or Kotai,
in ten Naligais; a Parani in a day; and all kinds of epics in
a couple of days. I will cut off the ears of the poets, who purloining
the compositions of others, parade them as their own, and bluster and
puff in the presence of the ever renowned king TIRUMALARAYEN, of the
tace of the placid moon ; I'will whip them on their dacks, slap them on
their cheeks, and suddle and ride on them, bridling them with a hard
bridlé.

kélamégam has however left no ptems of any magnitude, and of
is compositions the most admired is a séries of stanzas, under the
title of Yamakandam, which being composed of words two-fold i
fneaning, éach containd a description of two different things, as wi{}
be seen by the subjoined specimens.

5P @a@s CongyMézw sngenpip Cuedmémw
QagRasgsrsupul L& ifprg—al S5ayayp
Coaruny@sCentey FHuivrrueruSdp
UMbUA@ib eenipliupd,

anflésargsyéow aigysalsilar 8pEl
CurpiguwréCs yAywrw—CasCr
QrisCGsreGQediys B atotwrawsruSue
oasCsrgywrownlarwnw. :

1. Ii has poisan, it sheds its skin, it sits on the ctoichi of Siva's head, its bite
under irritation cannot be eured. Q! Such is the case with the Cobra Capelld
in the city of the renowned TIRUMALARAYEN, where the groves flow with honey.

2. It is easily bruised, its skiii peels off, it hangs froin the top of the parent
free, dnd 1t ivill nbt recober its former stats if it comes in contact with the teetki.

Q! Such is the tase with the plantain fruit in the city of the renowned Tiru-
MALARKYEN, ibhere the groves flow with honey. v
1. It takéd up toith the hand (the bratches of trees), and bedls (them) against
the fietk, it enitefs forts, and delights in. battle. O! Such is the case with thé
Elsphant in the city of TIRUMALARAYEN, adorned with fields.

2. 1t 2 taken up with the hand and beaten vut in the thrashing floor, it is
then stacked end being twisted into cord is wsed for tying arownd the heap of
corn. O! Such is the case with the straw in the city of TiRUMALARAYEN,
adorned with fields. .

4

* A Ndligai is equal to 24 minutés of an English hoar.
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Of the anecdotes related of Kalamegam, we think the following
will interest the reader :—

One day as he was attending the temple at Tiruvalir, his attention
baving been drawn to a diamond, which was sparkling on the breast
plate of the image of Tiydgar ( Swa) he cracked a joke at the exi
pense of the god, in this inipromptu :

yararaua@Giresisfurstdscs®

edararwa uls dé@Cer—aperens
anaam_wma‘am,aﬁwp@ Qe avws?aré@anwrg &r
s Qarwey wsSFE 6T,

Has Tiydigar of Arir, which is surrounded by rice-fields, slzll
Vatran (diamond, meaning also wrath) in his breast? Has he not
been appeased, evén after devouring the son of SIRUTONDEN, killing
the son of Cuo'La, und striking YAama with his foot ?

. Anothgr day he went to a teniple of Skandg td witress thc feust;
but found it difficult to push his way through the mass of the people
that thronged the temple. Vexed at this disappointment, he gave
vent to his feelings in an impromptu as follows : —

YuuelssgsmafiunggaarQuamsed
Qe&ipQ@ublwwnwer Qayllpdm . er—@Uyal e
sowwa@uaaulperm e duaenwlus

@ wiiayenéCsen e v o g 5.

O Kumara! Why this vain parade Sor thee?  All the world know
that thy futher (Siva) is a mendicant, thy mother (Pdrcati) is an
bgrcss, thy uncle ( Kishna) is a prqfessed thief, and thy brother (Ga-
nésa) 1is a glutton.

When hie once visited Kannaptiram, the Brdhmans, who officiated
in the Vaishnava temple there, having importuned him to chant the
praise of their god, he improvised the following stanza :

sararyrorCe s_aqaflpfufls

@rarefl gyQuisneyr §asCoisé Qe
eardpliQuiuse Canifagis Qs&wg/ﬂs\)f&v
Quer IpuBurQa o e sosn towng.

D the Lord of Kannapuram ! thou art greater than Siva, but I
tim greater than thee ; for hear-me, thou hadst ten births, and Swa
had none, but my births are too many to be counted.

An annonymous admirer of Kalamégam, has commemorated him
I the subjomcd verse :
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seulararpurvuarearps srefldurl e da sgserern w
GouRmearpwluilsr@lugmenC r—gywyaf ufev
sT@asrrer anorlwsuyaa T

T eellCipigrdsney.

Would KaMBEN, and AMBEN, (Kaslidas), and OTTEIRU'TEN, nay cven
KumBen (Agastiyer), have acquired poetical fame on earth, if the
poet KA'LAME'GAM, who s the gncarnalion of Karna* himself, had
been born in their days?

Ka'NGAYER— s Qs wh.

Kangayer wus a Siva ascetic, and poet, who appears to have lived
prior to MANDALAPURUDER; but the exact date of his existence cannot
be ascertained. He composed a Tamil lexicon in verse, under the
title of Urichol Nigandu (2féGenéd Msaa®), which unlike
others of the kind, being written in the Venba metre, and well adapt-
ed for beginners, isnow generally used in schools. An edition of
this work published at Pondicherry in 1840, comprises only 220
stanzas : but the one which issued from the Press at Jaffna in 1858,
has 330 stanzas, and whether the addition is genuine, or not, it ap-
pears to us to be a great improvement.

KA'REIKAL AMMEIYA'R—& a7 sdne) badww i,

The real name of this celebrated poetess was Punitharati. She
was the only daughter of TANATATTAN, @ Chetty who resided at Ka-
rikal. Her father married her early in life to the son of another
Chetty at Negapatam, but her husband sometime afterwards deserted
her, and going over to the Pdndi country, took another wife, and es-
tablished himself there. After having failed to effect a reconciliation
with him she assumed the habit of an ascetic, and repaired to the
Imaus, where she died. Of her several poems, the most admired are
the Atputhatiruvantddi (Hpyss86uts0F) Tiruviretteimanimilei
($aed0C evwenlioram) and Mittatiruppathikam (g gfsiuds 1)
which are in high esteem amongst the Saivas. ’

KA'RIRANNANA'R— 81114 & o amr g .

This poet was a native of Kivéripatnam, in the Carnatic. He
ranks as one among the forty-nine professors of the Madura College,
but we are ignorant of the particulars of his life. His compositions
have all perished, save the following impromptu on the Kural:

.
* An ancient king of Angadesa famous for his liberality.
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QUIpETY wsnrapeTywn

QuiwrnuCas’ @urmereformss—Quriwng
BEETQODDGE sreracr er I
wigrwanrQuawer.

It is no other than Ayen (Brdhma) kimself, who is seated on the
beautiful lotus-flower, assuming the form of VALLUVER, has given to
the world the truths of the Védas in three hundred and thirty chap-
ters, that they may shine without being mized wp with falsehood.

» .
Ka'rivaA'R—anfwas.

Nothing is known of this poet but what is contained in the preface
to his Kanakkadikiram (sewésdasnob ), acecording to which he was
a native of Kurkai, the ancient residence of the Pdndiyans, situated

_on the northern bank of the river Tamdraparni, and that he claimed
descent from one of those kings. The Kanakkadiksram is a treatise
in verse on Arithmetic, compiled from: materials derived from the
Ganitasdstra, Bhuvanadipa, and other Sanskrit works on the same
subject. After the usual invocation to Ganésa it first describes the
system: of weights and measures, and then the different operations
of Arithmetic, and concludes with a series of arithmetieal preblems
with their solution. It is on the whole a valuable work.

Ka'Rriva'R—asafwas.

Little is known of the personal history of Kariyar beyond the fact
that he was a Brdkman of Tirukkadavir, in the Carnatic, who dis-
tinguished himself by composing amatory poems called Kévei (Gsn
ena), which being recited before the CHERA, CEO'LA, and Panpiva
kings of his time, obtained for him: their patronage. The date of his
existence is uncertain ; but it was no doubt anterior to the reign of
Anap'aA’vA CHO'LA, as he figures as one of the sixty three specia!
votaries of Siva in the Tirutonder Purdnam, which was written by
Se'x1LAR under the auspices of that king. He is said to have lavish.
ed all his fortune in building, and endowing temples for the worshij
of Siva, and in maintaining the Brahmans.

Ki'rANDEIYA'R—Briengwmi.

Kirandeiyar was one of the forty-nine professors of the Madun
College, but there is nothing ‘extant of his compositions besides thc
subjoined impromptu, which he uttered in admiration of the Kural

BUUTAPSH LT 1D PN & w1 6l @0 67
- wuurd@pura@Qurftsa@riungin

damaisa iCae awphuearwdyps

Osdashmadr esa i
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It is the divine VALLUVER, who by his great skill in poetry, has
smparted in a series of verses of the first class, arranged in three
parts, the means of eblaining the four things (meaning virtue, wealth,
Ppleasure, and eternal happiness), that the heart of PA'NDIYEN, who
wields the edged javelin may be delighted therewith.

KopieNa'zuanMa'Nt PuDaNAR—Qsrp@rger wreflyseni.

This poet was one of the forty-nine professors of the Madura Col-
lege ; but neither his birth place, nor his personal history can be as-
certained at present. His name however has survived the lapse of
tume by the following impromptu, which he wttered in approba-
tion of the Kural :

SpeafiCaurcrp QuagerfsCs e Iein
PradiCswe’®@ QseltCowpQeardis
anarniQe@uip aderaeisoarwnp
CoernsaraavrnCs:i’ 6.

O Pa’'NDivA, the mighty king, who wields the sword brandished
among the enemy! Having heard to-day from the mouth of VaLLU-
VER what we never heard before, and comprehended their mean-
ing, we have been enlightened with the knowledge of eternal happi-
ness. :

KONGKANER—Q & 15 5 ex .

Kongkaner was a celebrated philosopher, and physician, probably
a native of (as his name would seem to imply) Konganddu, tho
modern Coimbatore country. It is said that he became an uscetic in
the prime of his youth, and having associated himself with the sages
who then abode on the Pothiya mountain, was instructed by them
in all branches of knowledge. Some make him contemporary with
AGasTIVER, and some with TiruvALLeveER, but nothing certain is
known of his epoch. He wrote a treatise against polytheism, under
the title of Konganar Gngnam (Ganbsewigsnemb), and two trea-
tises on medicine, one of which is entitled Kadeikandam (sendan
esL ), and the other Gunavagadam (Fewansib).

The following is a stanza taken from his Gndnam.

sLaCar@e@magrenCL CasQurearCp arremspEmp
e g1y Co—war o Car waarmerwusedQuraCp w
wydler wgyuIpdwurar@sranCp—osam e fybuawgyCan
i6QsrerGrudene s1eCagwprow s émsCaais—BL
Gpma.w@,aezﬁua)ga’w@a_e&r@unfiamiw;r@é@drmnmé,@abrm/&
s1Qar.

There is but one God, there is but one Veda, tlfere is but one way
of initiation by the good spiritual guide, there is but one kind of
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bliss which he grants, and there is but one genus amongsi ‘mankind
upon the earth. They who hold the contrary by asserting that there
are four Vedas, and six sects, and many gods, will surely enter the fiery
hell. )

Ko'RAKER—C&rrési.

Korakeris reckoned among the nine Siddhas, who had acquired
supernatural qualifications and powers by intense austerities. Be
this as it may, there is no doubt that he was well versed in poetry
as well as in medicine, and chemistry. He has left a work in 100
verses, under the title of Kéraker Vyppu (Gsnodaiewaiiy)), treat-
ing of the composition and preparation of medicines, and it is said
that it was he who first introduced the use of Ganja (Cannabis in-
dica) in the Tamil practice ; hence that weed is now generally called
Kéraker (Ganséaigpe) mitlei Koraker’s drug.

Ko'THAMANAR—C&150@)1i.
~ Kothamanar was one of the forty-nine professors of the Madura
College. His personal history has been lost, and of his compositions
there is nothing remaining, except the following impromptu on the

Kural :

3500 flyQuepisem ite @ s wanp WL
CurpBuyeriGs g er ypsQsuwsr—Cr Q.
QN B QNI LD alsir@@@ﬁcl,pbun%vé
Qerqel g guuwrppeCenial ergy.
The Brahmans preserve the four Védas orally, and never commit
them to writing for reason that if they were reqd by all, they would

be less valued ; but the Kural of VALLUVER though committed to writ-
ing, and read by all, would nevertheless not lose its value.

Ko'vu'reizHLAR—Q &ngyiéBpni.

Little more is known of Kovarkizhlar than that he was one of the
forty-nine professors of the Madura College. The subjoined im-
promptu on the Kural, is the only relic of his compositions which has
been preserved: ' o

Ip s wselsCsiQroevns
BpuprsCsitg Qsellus—gparQaearund
varefluadesaei uraragpapleCridarCs
ap 5 % pg QavniQuorif).

None of the works even of the sages of antiquity will bear compari-
son with the Kural, whereby VALLUVER has enlightened the world
. with the knowledge of virtue, wealth, pleasure, and eternal happiness.
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KuHEt NAMASIVA'YER—@ &6 Fwéfatui,

This Saira ascetiz was alike distinguished ns a Védantist and a
poet, and his memory is still held in high estimation by his co-reli-
gionists. - He first established himself at Tirunamali, but afterwards
went over to Chillambaram, and spent the remainder of his life there.
His principal poem, the Skénaghirimdlei (Ceness£fwraw), is a soli-
loquy addressed to his own soul. In the following stanza, which
we have selected from it as a specimen, the reader will find that the
author in exhorting his soul to remember Siva, before the calamities
of old age and death shall have overtaken him, expresses himself in
the same strain as SoromoN in the Ecclesiastes, Ch, xii. 1. et seq.

s51wQEDpnapar & seflgeraper
andpearaTua gy &Fpa N T —FTWDU N1
Csmig swarensnapguererCuw@e n oo &
srgcv@aaCps,

Before the body decays, before the eyes grow dim, before the teeth
drop, and before Yama (the god ¢’>f death ), watching the opportuni-
ty, swiftly approaches ; O my soul! turn thy thoughts to the mountain
Shéna ( Tirunamali) and walk on towards it, saying I adore thee:

KuLapaTiYA'R—GOUS WA,

Kulapatiyar, called also Kulachireiysr, was minister of Ku'na
PA'nDIYEN, as well as one of the forty-nine professors of the Madura
College. When the king embraced the Jaina religion he did not fol-
low his example, but continued a Saiva, and carried his zeal for his
own religion to such extremes that no sooner had he, in concert with
SAMPANTER, succeeded in persuading the king to recant, than he raised
a cruel persecution against the Jainas, and caused eight thousand of
them to be impaled alive, and the rest driven from the country, Of
his poetical compositions there is nothing now forthcoming except
the subjoined impromptu in praise of the Kural.

. araré & 106 eV i S E u o S gie or

serorp & flwalm L or @rsene) —avehr g5 & @i
Qaalrégpluraw QaersSnmbuwrszsQuers
Qerarargsz e GamsamssQsnran@.

As the Kural of VALLUVER causes the lotus-flower of the heart to
expand, and dispels from it the darkness which cannot otherwise be
dispelled, it may well be compared to the hot-rayed sun, which causes
the lotus-flower of the tank to expand, and dispels the darkness from
the face of the earth.
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Kurase'k'daras PEruMAL—@oCsarlQuawnar.

Kulasék'hara Perumal being considered as one of the twelve A'zh-
vdrs, or special votaries of Vishnu, who have been deified by the
Hindus, his bistery is consequently very much intermixed with fable ;
but we may nevertheless glean from it some facts which are worthy
of credence. He was the son of the king Drin'HARRATA, who ruled
over Malayalam, holding his court at Tiruvanji. On succeeding his
father he reigned but a few years, when abdicating the throne, he
became a devotee, and set out on a course of pilgrimages to the dif-
ferent Vaishnarva fanes in the Carnatic. Whilst staying at Manna-
narkovil, after a visit to Sirangam, Kanjipuram and Tirupati, he was
suddenly overtaken by death. He appears to have been well skilled
both in Sanskrit and Tamil poetry as he wrote the Mukunda Malet
(@&hswnas) in the former, and one hundred and five stanzas in the
latter, which form a part of the Ndlayira prabhandam (srevonufoSa
vkgE) now extant amongst the Vaishnavas. The period of his ex-
istence cannot ncw be determined, but the fable would have that he
was born in the twenty-eight year of the Kali age.

KumaracururaRas DE'SIKER—@Gurg@musCsfsi.

Kumaragurupara Désiker was a Saiva ascetic and poet of consid-
erable eminence, born of Vélila parents at Strivyguntam, in the Tin-
nevelly district, about two hundred years ago. He established his
fame as a poet while yet a child; for it is reported of him that when
only five years old, he composed a poem, called Kalivenba (sefGa
esmun), in praise of the shrine of Skanda at Tiruchendur, and a few
years later another poem, called Pilleitamil (Seram$5dp), in
praise of the shrine of Méndkshi at Madura, which he recited before
the king TigumaLANA'vAKER. He soon afterwards entered the Ma-
tam at Dharmapuram, and after studying there the Saiva system of
philosophy, and impreving his knowledge of the Tamil and Sanskrit
languages and poetry, assumed the habit of an ascetic; and the
heads of the Matam being convinced of his deep learning, invested
him with the title of Tambiran. He then repaired to Benares, and
presided over a Matam in that city uatil his death, which occurred in
the prime of his manhood. Besides his two juvenile productions, he
was also the author of twelve others, of which the last one entitled
Nidineri-vilakkam (£9GrPefardait), consisting of 102 stanzas on
moral subjects, is considered the best, and has been translated into
English in prose by Mr. StokEks of the Madras Civil service. The
following selections from the Nidineri-vilakkam, with Mr. STokEe’s
translation, may not be found uninteresting :—

Qs agusipaeruwrdauwvuwss
weeQsrarpfaspyrse el —Qr@&ann
WpHuws@GRarafral arugas s pni
IruwsgwSaoyrpufig.
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Learning at first painful, will aflerwards afford pleasure. It will
destroy ignorance and extend knowledge. But the pain which suc-
eeeds to the short lived pleasure of immoderate lust, is great, O thou
adorned with perfect jewels !

asfg bmwangye sveluli wds

S g o el v Qev erfl eafl v 60 1 & — (p L £ g o1 (T4 5 @5
Q&neva v enwuf er@w Qe 6 @) oo go in G
QuiarweitipppeFg.

Learning, however extensive, will be useless, unless there be discre-
tion to display it in the proper place; and even then, without the
power of language, of what avail is it? With that, it is a flower of
gold that possesses fragrance.

epmisgssavalraCarsvaraavrar
wpHQ@ayrenfl s wCaain . 1 eun—apH L
Gyvaliy@ésy yarlCaar twils
wyGsspGOFLnd.

The learned need no other ornament than the excellence of learn-
ing. Nothing is wanting to adorn an ornament perfectly set with
every precious stone. Who would beautify beauty itself !

Kuma'rasinga MupeLiaR—@urrfmasgpgeluni.

Kumarasinga Mudeliar was descended from a respectable Vélala
family at Ndvetkuli, in Mantotte, and enjoyed some reputation both as
a clever poet, and an experienced physician. Having unfortunate-
Iy taken an active part in the tumult which occurred in the district of
Manaar, in consequence of the imposition of a tax upon ernaments
by Governor NorTr in A. D. 1800, he was tried for sedition, and
being convicted, was sentenced to be whipped. There is a very pa-
thetic address to the BLEssED ViRGIN, in a series of stanzas, which he
repeated impromptu while being whipped, craving her intercession
that he may be endowed with fortitude to bear the affliction. He was
also the author of several hymns now sung in the Catholic churches
in Mantotte, at Novenas, and which exhibit his strong devotional feel-
ing.

KU/LANGRAIYER— & pE @ BWwH.

Kalangkaiyer was a highly celebrated poet and philosopher, welk
skilled both in the Sanskrit and Tamil languages. No less a place of
sanctity amongst the Hindus than Kanjipuram claims him as its na-
tive, and his parents it would appear traced their lineage to the Vela-
lers, who colonized Tondamandalam under the auspices of ADONDA?
CHaxEAVARTI, before the commencement of the Christian era. He
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was educated at first in a country school; where he give early indi-
cations of his superior genius, and afterwards in the Saiva Matam
at ‘Tiruvatur, in the Tanjore country, under the tuition of the learn-
ed Tambirans or ascetics, who resided in it, and whose profession it
was to assist the youth in the prosecution of the study of the Hindu
system of Metaphysics and Theology. Having distinguished him-
self while a student by his various atainments, and earned for him-
self the title of Tambirdn, he was selected in the first instance for the
office of Junior teacher in the Matam ; the duties of which he per-
formed in an admirable manner, evincing a great solicitude to pro-
mote the interests of his pupils. The superior of the Matam soon
becoming jealous of the young Tambiran, who from his zeal and learn-
ing seemed to bear away the palm of praise, falsely accused him of
some crithe, in consequence of which he was required to take up a
piece of red-hot iron, to prove his innocence. Hesubmitted to the
ordeal ; but in its performance he was unfortunately deprived of the
use of his right hand, and henceforth he passed under the sobriquet
of Kilangkaiyer, (ode with a crippled hand), and his real name
became forgotten by disuse. Subsequently he came to Jaffna, and
settled there under the kindness and hospitality of VyriLinea CRET-
TIAR, the principal merchant in the place,and it appears that teaching
was the sole occupation in which he engaged himself for the remain-
der of his life. He not only taught the children of his benefactor, but
likewise of many others who had sought his assistance, in order to
- secure for them a classical education. The fame of his deep erudi-
tion soon spread over to Colombo, from which place he received sev-
eral invitations from various individuals to come and help them in
their studies. With his characteristic desire to diffuse knowledge,
he accepted their invitations, and paid several visits to Colombo,
where he always met with a warm reception from all parties. To
his guidance was the Reverend Father Gasrier PacrEco chiefly in-
debted for that thorough knowledge of ‘Tamil, which afterwards ena-
bled him to produce in that language those valuable religious works,
especially the History of the People of God (CsauSremeis Foés
e5), in two ponderous volumes, whereby his name has been emi-
nently distinguished.

Kilangkaiyer was the author of an exposition of the Nannil, and
he also composed some epic poems, and several minor pieces of poet-
ry, remarkable for their elegant and harmonious versification.
Amongst his epics may be mentioned Yésep Purdnam (GurGsuy
gnesb), which treats of the history of the patriarch Josers, in 1023
stanzas, arranged in twenty one cantos. He inscribed it to the learn-
ed De MELEO, who was his friend and literary associate, as a tribute
of respect to his eminent worth and abilities; but unfortunately only
a fragment of it is now extant. As a specimen of its poetry, we sub-
join the five following stanzas, extracted from the second canto en-
titled A'ttupadalam :
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vuwyelssmar uCurgrBure@esfarruns
vwa@srarCa tovldp urigparffdemcuy iy
vidserteraa u@GRHwiuiame i ey & rdd
vwesaCarrens Qanemg L UurisswusQuwe.
ururesGumsCarr@ Q. rPa i
yreQasgrrer yafeflear GCurtiQseralmar @
Sra@arp s o wrQen gy sshers e @emr
SraCrismw urdPeye dsret GQruQsarar.
Soqeréston’ JafluyCulanrearads A ras
w@eesrarseQersflQuer ldtefwsQmerani &
smuiQueais QsraflsBfaCeygyulissm@urtvwrd
sGlmurPuearLQurflisy sifgl yule.
CsaCsaswurrusear SrafiPpis
srdeng@mrnoCw subSDE&is
CualPeACurdraars Guessarvyflalswlun
Cordevrvery QuisarejnegCerrageadu.
Bouwldgysfudp QuifBuyaiRQaanardsCs
QugiqluwibydddpesL tayQuanliss
spvudbmrisrort sdriQsnflip er gy
egbyasia yarugs . eyaraial.

The clouds which supply the earth with watér, having overspread,
tind settled upon the sea abounding with formidable waves, imbibed
the water of the sea, and assuming thé form of the sea itself spréad
over the sky.

When the darksome clouds rapidly moved along the sky, extending
themselves to the eight points of the compass, and covering over the earth
ruled by kings, they resembled a bldack canopy hanging as it were be-
neath the pavilion of heaven.

The tlotids darted lightnings, bright as the light of wisdom in thé
mind of the learned téachér PuiLie DE MELEO ; sounded as the words
of instruction proteeding from his mouth; and potired down rain
with a benevolence like his lo promote the happiness of mankind.

Gladdening the inhabitants of the earth, the rains pturéd down incés:
santly ; and it seemed as if they were bathing the mount Sion, whereon
the holy name of our God, the God aof godsis peculiarly distinguished.

The waters falling on the summit of the mount descended along its
sides, and having filled both the holes of ants, and the caves of lions
tigers and bears, pursued their course towards the sea, traversing the
hilly country, and carrying with them the gems which they had collect-
ed together,

During the latter part of his iife, Kilangkaiyer chiefly resided at
Chiviateru, in the parish of Chundikuly ; and he died at the same
place advanced far in years, a short time afler the surrender of
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Jaffna to the British. He was buried at Tinnevelly, in the parish of
Nellore, and the Rev. Mr. Roberts in the * Oriental lllustrations of
the Sacred Scriptures”, p. 205, notices his sepulture, thus: ¢ Some
of those who are reported to be very holy are buried in salt, and in
a sitting posture, so that they are considered to be still' at their de-
votions. Thus Koonakaitambaran (Kalangkai Tambiran), of Jaffna
was buried.” o 3 L

Kalangkaiyer was free from prejudice, liberal in his views, friend-
ly toall, and identified himself with no party, hénce he was univer-
sally respected and admired by people of every class and creed. His
constant intercourse with De MELHO enabled him to acquire a know-
ledge of the Bible, and whenever so disposed he was ready to argue
very ably and warmly in favor of the divine origin of Christianity,
which excited the astonishment of the votaries of Hinduism. It is
said that when at the dedication of the Saiva temple at Vannarponne,
which was built and endowed by VyriLiNnea CHETTIAR; he went to
witness the solemnities, the officiating Brdhman presented him with
the holy ashes to'be rubbed on the forehead ; but he took and rubbed
it on his slippers, observing at the same time *let the like join the
like,” that is, that as the one was made of cow-dung, and the other of
cow’s hide, let them be joined together. We, however, much regret
that, convinced as he was of the truths of Christiaify and the falsity
of Hinduism, and tfeating the one with respect, and the other with
contempt, he should nevertheless have lived and died & Hiridu.

. It should be mentioned that Kualangkaiyer, after his arrival and
settlement in Jaffoa, directed his attention to the study of the Duich,
dnd Portuguese languages, and madé himself so far acquainted with
them as to be able to speak them with tolerable fluency, and obviat-
ed the necessity of an interpreter in his intercourse with the Dutch
Commandeur, and other high funétionaries in the place, whom he vis-
ited, and who always received hinr with civility and courteousnéss.*®
‘ Lorenzo PuLaver—Qen@rgssliyevad.

.Lorenzo Pulaver was' born of Vélsla parents at Pdsikulam, in
Mantotte, and brought up’in the Catholic religion which' his family
professed from the time of ifs introduétion info Mdndar by St. Fran-
cis XavVIER, the Apostle to India. H¢ lived in the middle of thé
last century, and though he did not write any large poems, yet his
abilities are manifest from the many excellent hymns which he com-
posed in honor of our Saviouw, and the BLEssep VirgiN. Itis said
that while he was on a visit to Putlam, ArLan Prrciier ANNAVIYA'R,
a_Moorish poet of some repute, who lived there, endeavoured to be-
wilder him in a contest respecting the Kanam (semb), or foot of an
invocation iri a poem, by producing & forged rule in support of his
false proposition ; but he soon exposed the forgery,and cairied away

* We are indebted for the particulars of the life of Kulanékaiyér and those
. of DE MELHO to the kiridness of M. P.Jura®s Oxbatsi,Esquire of the Colé
ial Office, Colomibo.
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.the palm in the contest. He was remarkably quick at making re-
partees. One day a poct from Colombo, meeting him for the first
‘time near the church at Mantotte, and wishing to be facetious at his
‘expense, asked him, * Is the Mantotte buffalo very big?” (wnGsn
Crgsnsy aLn GugsluGuiCsr) and the ready reply was, * Yes
it 18 little bigger than the Colombo ass” (Gsmpbunsx .CaTCapsay
eoglih CangrebGulg). Notgndam est, in %a,mil \both the words
‘buffalo” and ‘ass” are metaphorically applied for a blgckhcad.

MacHAMUNI—wésqpefl.

Machamuni, who was both a distinguished poet and philosopher,
lived at the same time with AcasTiYER ; but nothing further is known
of him. None of his compositions had escaped the ravages of time,
save the Vdda Negandu (engPaain@), a treatise on the nostrums
and mysteries of alchemy, which science now justly heldain contempt,
whieh appears to have been once much cultivated among the Tamils
and an anecdote is still current of a merchant in the Carnatic, who
after having spent all his wealth in trying to make gold, was reduced
to beggary, and used to exclaim as he went about begging (adsu
DesFraw dbsysgPoran) “ the lead would not be hardened and
the cinnabar would not melt.”

Mapura PL'LA'SI%IYAFA’R—.—MJIG)IL.JUﬂﬂ)lralﬁu@ﬁ.
This poet must have been a man of great eruditiou, as may be in-
ferred from the fact of his having had the title of A'siréyan or Doctor
conferred on him, by his contemporaries. His name occurs among
the forty-nine professors of the Madura College but none of his com-
pqsitlgns has been preserved, save the following impromptu on the
ural.

Qaaeflafwnpw Serte®relQe ety mser
Quﬂdf@ﬁrﬁﬂf“@ b yped @ s—Qsarefiw
aareraflargraacruraB@asCsn

@ efl s enf 4@ Quorafl. o

The planets Venus, Jupiter, Sun and Moon would swiftly dispel
the darkness from the face of the earth ; but the Kural of the learned
VALLUVER would more swiftly dispel the darkness from the hearts of
men.

Mipura PERUMARUTHANA'R—ugenruQuw@se f-

This poet was one of the forty-nine professors of the Madura Col-
lege. Nothing further is known of him beyond that he uttered the
following impromptu on the Kural, which contains merely an enu-
meration of the chapters of that work, with an eulogy on TiruvaL-
LUVER, for having imparted through them the sublime truths of the
Védas, and redeemed the world from its errors : —
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P plugCs  QLEUIGQearullarus
BodmusesisipOpaiu—apoperowre
RasadpuQuimr QacnFparie aeresae
Crisaqpssprang. '

Mioura TaAMIL-NA'YAGANA'B—wgiergs il psiw s@i.

This poet was qne of the forty-nine professors of the Madura Col-
lege. His real name is not known, and the one under which he is
noticed is merely titular, referring to his high attainments in
Tamil literature. When the Kural was submitted to the judgment
of the College Bench, he expressed his approbation of that work in
the following impromptu :— '

agaeriQurmgesdsauigyaralse un
dlovarsQaiQurmesdetourp—Letaans
urigune 1Qev e w w e e el @F & &) i
FIBSUNDQ WS %t )

What is the use of works of great length, when the short work, of
VALLUVER alone is enough to edify the world ? It contains all things
and there is nothing which it does not contain.

MANAVA/LADA'SER—weT @ IorSn& 1.

Manavéaladaser was a Brahman poet of the Vaishnava sect, His
real name is said to have been Pilleiperumil Aiyankar. He wrote -
a poem under the title of Tiruvénkata Malei (HsCaubsLrem),
consisting of a centum of verses in praise of the shring of Vishnu at
Tirupati. The first fifty verses of this poem is plain encugh to be
understood, but the last fifty have been purposely rendered ebscure
by the use of words which are susceptible of different interpretations.

MANDALAPURUDER— 0637 L VL (%5 L .«

Mandalapuruder was a Jaina ascetic, equally eminent as a poet
and lexicographer, He is commonly called Virg Mgndalaver, but
why so is not known. His poetic lexican, entitled Sizdimani Nigan-
du (gLnwexlsew(), outshines all similar productions in Tamil,
and its execution certainly redounds to his credit. This work, accord-
ing to his awn averment, was composed by him at the suggestion of
GuNaPATTIREN, his spiritual preceptor ; and it consists of 989 stan-
zas, arranged in twelye chapters, and treats of the synonyms of
the Hindy Deities, and of the objects of the Animal, Vegetable and
Mineral kingdoms as well as of the homonymous and generic terms
in nearly the same order with the Amera Késha. He was also the
author of gn epic poem in honor of Arha, the Gad of the Jaina sect.
He appears to have lived in the time of the king KrisENA Ra'YER,
who reigned at Vijayanagaram from A. D, 1508 to A. D. 1530, and
whom he celebrated in the 10th stanza of the ninth chapter of his
Nigandu.
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MaRpTFUVEN TAMO'THARANAR— @ iga & s1Qwns @i,

This poet was one of the forty-nine professprs of the Madura Col-
lege ; but nothing further is known of him than that he was also
well skilled in the medical art. His engomjastic impromptu on the
Kural, which we subjoin, is very curiqus, ipas much as it containg
at the same time a recipe for head-ache.

@r@bidsea it Qeflsd5sCramarnis
CuntsIerwnid@s stvszsFo—sansS
widGipwreunler aaenaigpuLITend
AWEGLSpEIaS 155D S:

O king, who resembles the huge elephgnt which thrusts its tusk qt
the mountain (taking it for an enemy) ! All gre relieved of their
head-ache by smelling the Sindil salt*, and sliced dry-ginger mized
with honey ; but SA'TANAR was relieved of his own head-ache by hear:
ing the three parts of the Kural recitedt.

MA'MU'LANA'R—wrapev @i,

This poet was one of the professars of the Madura College, and
his memory has been preserved only by the following imprompty
which he uttered on the Kyra] and its author :—

HpuoQuiGeaflauw SQ gy it Ser
BpiQshig@es s IuCsme —wpiCayw

aaera@QgeauiCei Cuasuaaanisdsip
Qanerarrsfleyen.ag.

VALLUVER who after studying the four topics (of the moral philos
sophy, viz : Virtue, Wealth, Pleasure and Eternal happiness) has im.
parted their substance (through the medium of the Kural), is in re,
ality a god, and if any shgll so far forget his divine character, and
say that he is a mere mortal, not only will the learned reject his saye
ing but likewise take him for an ignorant man. ’

Ma'NexuD1 MARUDANA'R— 0@ 19 w@BSEF-
Nothing more is known of this poet than that he was one of the

forty-ning professors of the Madura College. When the Kural pass-
ed the College bench he commended it in the following impromptu :

* A kind of salt produced from the stalk of the Menispermum cordifolium.
t Sce the Life of SITALEICHATANAK.

RangaRakes tamilnavarasam.com



54 THFE TAMIL PLUTARCH.

500 aflgnyemigpsfigns
RasuQurmerni dsalers B5—LBepCar
@&@@ﬁﬂyd@@gﬂyeﬂﬁ@o@é@’@w
@6 @y a i and@wn i wrsry.

The beauty of VALLUVER's Kural is that it not only illustrates the
abstruse doctrines of the Védas ; but is itself a Véda, easy to be
studied, and having the effect of melting the hearts of the righteous
who study it. ’ ) ' '

MA'NIKAVA'SAGAR —wieifls s@ & &1

Manikavasagar was a Sziva devotee and poet of considerable em-
inence, who flourished during the reign of the king ARIMA'RTA
PA'NDIYEN, which some placé between the fifth and eighth century
after the Christian era. He belanged toa Brahman family of the race
of Ama'Tiver at Vddavir, a town on the banks of the Vaigai; and
whén we strip off the marvellous with which the particulars of his
life have been blended in the Tiruvddaviirer Purdnam, it would ap-
pear that early in life his superior learning, and qualifications having
attracted the notice of the king he was summoned to the Court, and
appointed Minister of state, under the title of Tenneven Pirumardyen,
but sometime afterwards whensent on a commission to buy horses for
the king, yiglding to a delusion, he expended the money with which he
'was entrusted in founding and endowing a Saiva temple at Tiruper-
unturei, and consequently incurred the royal displeasure and was put
jn irons and cast into prison. At this juncture the Vuigai river hap-
‘pened to overflow ifs hanks, threatening destruction " to the " capital,
pnd-the kiqg considering it as a retributive punishment sent by Siva
for ill-treafing Manikavasagar, set him at liberty. He thereupon as-
sumed the ascetic life and after making pilgrimages to other Saiva
shrines, established himself at Chillambaram, where he died in the
thirty-second year of his age. While he was residing at Chillamba-
ram, he distinguished himself by defeating the Buddhsst priests, who
went over there from Ceylon, and challenged the Brihmans to a dis-
ﬁutation, as related in the sixth Ghapter of the Tiruvédavirer Pura-

am, of which we have published an English translation in the sec-
ond number of the Journal of the Ceylon Branch of the Royal Asia-
ic Society. He is known as the author of a Tamil Grammar, under
the title of Kuvaleiydnandam (gaepurenbst), besides two other
works respectively called Sittambala-kévei (FpmibueéCaneoa), and
Tiruvasagam (dsaunssb). The Sittambala-kéves, consisting of 400
stanzas, is an epithalamium in which the mutual passion and love of
* Siva and his consort Pdrvati are described with glowing imagery ,
and the Hindus consider it an allegorical poem capable of a spiritual
interpretation. The Tiruvasagam contains a series of hymns address-
ed to Siva, which the Hindus esteem highly as being most affecting ;

hence the proverb, (foenssgpoant PoanEsSSQuwssni)
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Those who'will not be moved by the Tiruvisagam (the holy word)
will mot be nioved by any othér Vasagam (word)., Fhe hymns are
certainly very impressive, as may be.judged by the specimen which
Mr. ELuis has quoted in his Commentary on the Kural.

Ma'FGasAHA'YA DE'VER—wnidsssrwCgant.

Margasahaya Déver is said to have been born a pdét, and hence
he had the title of Vara Kavi ; but we are ignorant both of the place
of his birth, and the time of his existence. Of his compositions we
have met with only a poem’ of the class calied Pillei tamil (9e qsf
&8101), describing the gestures and amusements of the childhood of
Skanda in the character of Muruga, as worshipped at Tiruvirinchei,
and which has acquired some repute amongst the Saivas.

MEeixanpa DE'vER—Quii seirGsa i

Meikanda Déver, whosé propér name was Srétavanaperumal,
claimed his deséent from a Véldla family at Vennei-nellir, a town
situated on the river Pennet, irf the Carnatic. He is réputed to hive
been a pupil of Paranjori TamefeAN, who flourished during the
eleventh centull:li of the Chfisfian era. He was an able poet, well
studied in the Hindu' metaphysics and theology. Of his various works’
the most admired is the Sivagrara Pétham (PagpaemCungi), a
metaphysical and theological treatise, which has récently been trans-
lated into English' by the Rev. H. R. Hoisineron, and published ir
the fourth volume of the Journal of the American Oriental Society,
% as worthy of notice and of preservation™ covering as it does nearly
the whole field of Hindu philosophy.

MosikiraNAR—Cun 8 Er @i

. 'This poet was one of the forty-nine professors of t};e‘ Madura Cal-
lege ; but there is nothing remaining of his compositions save the
following impromptu oh thé Kural merely describing the divisions of
that work. '

ferunrleprftan @QL arunel@Fgcry

g unadmun@elisn@s—wnawum ..

srwsBerudsQuim apayrads . Qavrggni

51104 5 6 e g @ @i 5 6 &«

MurTusami Pllier—qrsgésndSartor.
Muttusimi Pillei was born of Catholic parents who belonged to a

respectable class of Véldlas at Pondicherry. Having early distin-
guished himself as a Tamil poet, and at the same time made himself

familiar with the Sanskrit, Telugu, Latin and English languages, he
obtained the offices of Manager of the College of Fort St. George

-
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and Moonshee to the Tamil Translator to Govérnment dt Madras §
both which hie held until his death. In 1816 at the desire of Mr.
ELuis, the Senior member of the College Board; he made a journey
to the south for the purpose of procuring useful Tamil works for the
College ; and he availed himiself of the opportunity to visit the differ:
ent places in the south which had been the scerie of the labours of
Father BescHr and collect materials for a brief history of the life of
that celebrated Missidnary, which he published both in Tamiil and in

nglish. Some time dfterwards a Chinda pdet, named PoNNAMBA-
-LaM, who lived at Purséwakam, having published a blasphemous
lampoon on Christianity; which made a great sensdtion d@mongst both
Catholics and Protestarts, Muttusami Pillei undertgok to refute it;
and accordingly composed a very able work, under the title of Dhik:
Earam ($4asnod), partly in poetry, and partly in prosé; and when
he had it recited befdre the assembly of learned nten at Madras, it
#as not only received with great applause; but also obtain&d for him
the present of a breast:plate set with precious stones, and a suit of
Surat shawls ; and the Pundits of the College €ach addressed to him
d stanza in Sanskrit as well as in Tantil, commending his production
for the sublimity of its lariguage and sense. Besides the two works
noticed above, he wrote a tommentary on Mr. ELu1s’ stanZas, called
Taravd Kochchagakalippa (soeyCanésséaefuun) ;3 this he did in
order to refute an idea which was prevalent amongst the Hindus that
Mr. Evruis having ended each of his stanzas with the words Nama-
sivdya, lie had therefore become a convert to their religion : by prov-
ing that these words were never intended to represent the pentagram-
maton; but only to convey the meaning ¢ reverence to the only
God.” He died on the 23d of September 1840.

Mutru TA'NDAVER— Q@S858 2.

Mutti Tandaver was a native of Shiyally, near Chilldmbaram.
His parents were both musicians of the Saiva témple at Shiyally;
But a disease with which he was afflicted in his youth disabled him
from following their profession. He however, it is said, bécamea
poet by inspiration, and was all his life employed in chanting the
praises of Siva in the templé at Chillambaram, receiving daily five
gold fanams for his services. He used to chant a song every day,
beginning it with the word which first caught his ears as he entered
thé temple. It appears that on a certain day as he was chanting a
song in the temple, he died suddenly. The Saivas however would have
it that whilst he chanted thé song beginning with the chorus (wrexflé
sunFst QUCPETSFSsTad onCuradGussr) I know not whether
thou art able to give me the same bliss which thou didst give to Ma-
NIKAVA/’SAGAR or 70, he was absorbed in the glory which appeared
in the sanctuary.

. All his chants have been carefully preserved and they form the
Best recitative poem in the Tamil language, but some of them abound
in licentious imagery.
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NACHINA'REINIYAR— 34 R @ is B aflwni.

Of the life of this poet we have no account; but he appears to
have been a man of considerable attainments, His commentaries on
the Tolképpiyam and Tirumurugdttupadei are much esteemed, and
they are certainly masterly productions of a logical mind. The cx-
act period of his existence is very uncertain ; but we think we shall
not be far from the pointin placing it before the tenth century of the
Christian era. :

NacHuMaNA'R—3¢5w@yr.

Nachumanir is known as one of the forty-tiine professors of the
Madura College ; but no particulars of his history are forthcoming.
The subjoined impromptu on the merits of the Kural is ascribed to
him :—

assas@ry Qsrpdurmearwniy
eyifasariueafasrar—dapsSad
QualpaiRsisaQaaardunar
dearfaflen @ herQarerrurt.

When and by whom was a poent éver composed so entirely faultless
both in versification and sense us the Kuralwhich he (TIRUVALLUVER)
has this day recited ?

NALRU'R-VELVIYA'R—3&) & iQavar af wr .
_ This poet claims notice as one of the forty-nine professors of the
Madura College, and it would appear from his surname, which is a
contracted form of the epithet Vélviydler, usually applied to the
Brshmans, that he must have belonged to their class, His composi -
tions are not now forthcoming, with the exception of the following
impromptu in praise of TirtvatLUVER.

e bussCrrs®yulsRCsrazwantan
ssronogarési@saru—aluss
wigrguéPuvmalaoyesQesary
Cunsniyerpac ps&s.

They say, that he ( Siva); who reclines on the shoulders of Upake-
81 (Parvati), is the patron of North Madura whither he went (with
IppEIRA'DAR) ; but he (TIRUVALLUVER), the poet who pours out instruc-
tion in honeyed words with a parental solicitude, is the patron of
South Madura abounding with water. .

NavLa'PiLLEr—severdar %or.

_ Nallapillei was born of a Karuniker family at Muthalampédu, in the
Carnatic. Such was the precocity of his talents, that before he had
passed his sixtcenth year he mastered the Tamil, Sanskrit and Tel:
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ugu languages and their literature, and obtained a distinguished rank
among the poets of his time. He first composed an epic poem, en-
titled Deivaydnei Purdnam (Csieuressyonessd), in 3000 stanzas,
and then set about enlarging VILLIPUTTURER’S imitation of the Ma-
habhdrat by adding to its 3372 stanzas, 14728 more. The. latter
work occupied him' from A. D. 1%32 to' 1744, and he survived its
completion but one year.

Nirra'?HANAR—eove 1@,

Nallathanar was a'poét, who flourished during the Augustan agé
of Tamil litérature. Though we have no records of the particulars
of his lifé ; yet a ¢éritum of epigrams, which he has left behind him,
prove that his poetical talénts wére far above mediocrity. His epi-
grams are collectively calléd Trikadugam ($PsGac), and aré said
to'have had the unanimous approval of the professors of thé Madura
College. Each-epigran¥containsa comparison-of thrée things and their
result ;: as, - . :

@srownlmsCar@s @& ewdalyQuaelp
Inersen BearQaip @ angy—uwps@gflur
#n@vuncun’ Quhelfund bapa it

Zn@m&nH g i L.

He who runs against the kithing elephant ; o

He who stands outside Kis neighbour’s door in the night time ;
He who causes the sidaké to dance ;

These three do so at théir peril.

NauBiva'npa’r Nampri—sofunebte nidwd.

Nambiyandar Nambi was a poet, who flourished amongst thé’
Brahmans of the Adi Saivasect at Nareiyur, in thé Carnatic, during
theé reign of the king Ra'sara’sa-aBnavya CHo'rLx, under whose
patronage he composed a poem; entitléd Kalittures Antadi (869,
sseopuignd), treating: of the legendsof the sixty-three special
votaries of Stva ; and which oft Being recited before the king and the’
learned assembly of Brihmans*was very much applauded as a mas:’
terly performance. Ile was anénthusiastic admirer of SAMPANTER,
and wrote two poems, one entitléd Mummanikkovei (i uwenfléCan
6nay), and the other Sanbeiviriditam: (¢ dgevuedFs s ), in'praise of
that ascetic.

Nama'z#ava' R—sowngend.

Nam A’zhvar deserves notice asa: poet us well as ofié of the twWelve
A'zhvars or special votaries of Vishnu: He was born of a Velala
family at Tirukwrugai, on the Timbraparni river, and his genius
having displayed itself while yet a child to the astonishment of his
parents, they not being able to account for it-otherwise persuaded-
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themselves into the beliefthat he was an incarnation of SeENA MubEL-
JAR, one of their saints. He was the authgr of four different poems
in honor of Vishnu containing in all 1296 stanzas, and they now
form a part of the Nsldyiraprabhandam (greonufoSgyisd), which
the Vaishnavas regard next to the Vedgs.

NARPA'LATTANA R—SLUTOSSEDH.

Nappalattanar was qne of the forty-nine professors of the Madura

College, and we know pothing more aboyt him. His impromptu oy
the Kural is as follows :—¢

ypigsafiunep@Qunm e fuery
FrisQsiQs GRr1pfsse00—Gpousn
caere@Cipie@imauspanpanis
@arafipaafsswalarss.

VaLLUVER has lighted a lamp for dispelling the darkness from the
hearts of those who live in the world ; having virtue for its bowl,
wealth for its wick, pleasure for its oil, the fire of expression for its
Slame, and the short stanza for its stand.

NARIVERDTTALEIYA' R—8AQ6) 545 Wowa i

) Thoygh thig pget occupigd an hongrahle place amang the forty-
nine professors of the Madura College; yet we have neither the part:
1culars of his life, nor are we aware of the existence of any of his

compositions. He is, however, reported to have been the author of
an impromptu on the Kural, which we give below.

PFuQuigep ol srgylisnsra
GFufuiQerer arap e @unf pres—weruenss ..
Goaafilgapma gaeramgasy
Qarsar@uongisnigpe.

Virtue, wealth, pleasurs, apd eternal bliss ; thaa‘e/our were obscure-
ly revealed to mankind in the ancient Veda; but VALLUVER has now

rendered them plain in his Kural, that they may be fylly known by
the worlg. ' '

Nargyrer—ss@ri.

. Narkirer was a poet, who had the enviable distinction of occupy-
1ng a seat in the Madura College as its head in the ninth century of
the Christian era. . The incidents of his life ag parrated in the Tiru-
uillgiyridel Puranam, are invalyed in fictian. He, it is stated, having
gavilled at a song, w}xich Stvg himself had compoased fora Brahman,
named Tarum1, Sjva cast his fiery eye on himin order to reduce
him to ashes, and he only escaped from its effects by plunging him-
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self in the sacred pool of Pottamerei and chanting the praises of Sir
va.’ He appears to have belonged to the caste of chank-cutters ; for
when Siva, according to the fable, taunted him with his low birth by
observing. ¢ Is he who cuts the chank able to scan my verse ?” he
is represented to have retcrted upon the god with the following im-
promptu.— '

shepluQshasdrgees susrgisCsm@eap
uBswpéQerarend :.'@pn@w—dsélagg
whflbgen@anrpCanwsCerdaa@unew
155 aw@a ppay S %y,

Our caste ls certainly that of chank-cutters ; but what is the caste
of Sankara (Siva)? It would be a disgrace to mention it : O Hara
(Siva) ! We live indeed by cutting chanks ; but not by begging alms
like thee. '

He was the author of an epic, entitled Srikerni-puranam (Pfas
esfliuyomessb), which he composed at the request of KuLACHCHIREI-
NA'YANA'R, the prime minister of the king Kuv'Na PANDIYEN, and like-
wise of a hymn, entitled Tirumurugsttuppadei (Howssndpluent ),
in honor of Skanda. ) ’

The sybjoined is a stanza which Narkirer uttered in praise of the
Kural after it was reviewed and sanctioned by the _Co_llege bench.—

#1Car oo i paiy )l r Qe cin g par 1
onerappaIasErgS=—Culems

&Yy orssnpEQurarafiqppPeyssw
arfun@ser @pmwpy. )

What recompense can the porld make to the poet (TIRUVALLUVER),
twho fully understanding the four subjects (virtue, wealth, pleasure
and eternal happiness), has explained them in sweet Tamil distichs,
that the ignorant may be enlightened, or to the cloud that showers
down fertilizing rain ?

NATTATTANA'R—BSS85@ 1.

This poet was one of the forty-nine professors of the Madura Col,
lege, and he is known only by the following impromptu which he ut-
tered in praise of the Kural. -

QETESQPEBPPPLILEBESPED
urlrsBCe® vaiigssp Iex—lurQurmssi
anuCs  sgrgyerCar wenrgysSpuyeaa
sn1éCs seSpmasan o,
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After studying the one thousand three hundred and thirty distichs
of the Kural, including the introduction, there is no other work to be
studied ; for they are enough to make one a perfect poct in Tamil
from whom others may seek instruction.

NATTATTANA' R— 8P D55€5 1,

Nauattanir was ons of the twelve disciples of AGAsTIYER; but no
account of his life has reached the present times. He wrote a trea-
tise on Prosody and Versification, called after his own name Naut-
pattam (®HpHmE) ; byt it is pow scarcely to be met with.

Navavarra MupeLtar—swemdugsafuni.

Nayanappa Mudeliur was born of a Veldla family at Pondicherry
in A. D. 1979, and he acquired the repytation of a poet at an
early period of his life. In his eightecnth year he left Pond-
icherry, and went to Madras, where he found employment as a
Tamil Pundit in the College of Fort St. George. While he was
thus employed he devoted his leisure hours in revising and editing
the poems respectively called Sittambalakévei (P$siunséCanevas),
Tanjeivinan-kérvei (ghemsansyuGsrepas), and Reghundtha
Sétupati Oruturei-kévei (Qusm15Cssud PHPOMECsTma), 8s
well as the Niladiyir (snevg.wn# ), the ninth and tenth parts of the
Dicdkara Nigandu (fenaofsa(3), and the eleventh part of the
Suddmani Nigandu (g nmoesfdssu@), with their explanations in
prose, which were written by himself, and which exhibit much crit.
ical acumen. When 3 Committeg was formed at Madras amongst
the principal Tamil Gentlemen in the place for the purpose of pub-
lishing an edition of ViLLIPUTTURER’s Imitation of the Mahksbharat,
the Editorship was entpusted to Naynappa Mudeliar; but whilst he
was engaged in collating the different manuscripts of the work he
died suddenly on the 25th of January 1844.

NAGANDE'VANAR— B15arCpa @y

This poet is now remembered chiefly on- account of his connec-
tion with the Madura College, in which he was one among the forty-
nine professors. Of his poetical cqmpasitions, only the following
impromptu on the Kura] survives :—

srarnibilQuiriessrige  anisdralas
Caar@srfisvalwivsr p—anarnsn
pourQermuraa wrive Canaewesa @i
wpuuraQurfeappsani.
It is no wondcr if those who have bathed in the water of a tank
abounding with lotus-flowers will not desire to bathe in any other

water ; .but it is a wander indeed if they who have read VALLUVER'S
work will desire to read any other work.
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NA/RA'YANABHA'RATI—sn 7w e unsS.

‘This poet was a Brahmgn who lived at Venmant, the exact loqa-
tion of which in the Carnatic we have not bgen able to ascertain.
Ile is chiefly known as thg aythor of avgry popular poem, called
Tirwénkata Sadagq? (PB3aumsLE55L), containing a centum of
stanzas on moral, and gqcial duties, and which he com’posed . under
the patronage qf one Mayava/La Noga'vANEN of A’'malur, and whom
he celebrates gt the end of every stanza as the favorite of Tiruvéy-
liata, the form of Vighny worghipped at Tirupati. The Rev. W.

*svLoR has trauslatgd ten stanzas of this poem into English, and the
translation forms'one of the Appendjcgs to the secqnd vqlume of his
Qriental Historical Manyscripts.

Na'TEAVIRA'JA Naupj—eqpsedrns sod.

Of the bipgraphy of this pogt very few Pppipulaps have been
yreserved.  All that is known' of him is, that he was a native of Pu-
tankudi, in thg Carnatic, born and bred up in a Jaina family ; and
aving u}adp poetry the exclusive object of his study, acquired the
igh distinctign of heing considered the ]{i_ni of the poets, and as an

jmprovisatare he had scarcely any equal in his day. He has left be-
ixind him a treatise containing rules for cp}nPo_sipg amatory poems,
under the title of Agapporu] Illakkangm (580GUNGeT s sewih),
which is now gengrally cqusultgd as a standard authority on the sub-
ject. o ' )

OFFARpFER—9 o d g dsd.

Ottakiiter was one of the pogts who flourished at the court of
Ra'se'NDRA CHQ'LA, ang that of his son KuLotunea Cro'La. He ex-
celled gll ’hi_s colleagyes ip the composition of war chants, called
Z’?mm. His Kalinggtty Parani (869 sgguupesf), in which he
celebratpd t“e gonquest of the Kalinga country by Kuro'runka CHo'-
1A is a matchlesg prodyction of the kind, and it is related that the he:
rg of the popm wds so much pleased with it, that he rewarded him
by rolling a golden gocoanyt ht the end of every stanza, as it was re-
cited ; byt this is manifestly an oriental exaggeration. The Uttara-
kinda which forms the seyenth book of the Ramayapan; was com-
posed by Ottakiiter, and was with the approval of KaMBER himself in-
corporated with his own work. This though written in the same
metre and style as the other six books, yet on a close inspection an
inferiority is perceptible, as much as can be discovered between the
first part of DRYDEN’s Absolom and Achitophel, and the second part
of it by TATE. A good deal of riyalry appears to have existed be-
tween Ottakiter and Kamser. On one occasion the king going out
on a visit to one of his mistresses, found on his return that the door of
the palace was closed against him by the Queen, and that no entreaty
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or persuation would make her relent. The king at length sent for
Ottakiter, and desired him' to soothe her by his song, @pd cause her
to open the door; and he thercupon addressed her in the following
fmipromptu :
s1CarSaflyer e CalanPafe) % sefllat@un fls
Célarsun i Fpssmearand SpansyCeln
anQarpré 5 drIsruafer arSoasgnp
wPardpigpaamsdspi@usnwansCu.

O thou whose speech is s sweet as honey ! No'more shall I enlreat

thee. Déign to opén the door, if not, the arrival dt thy door of the
king of the soldr race who' c"b'ﬁim’an?a the s¢éch clouds, will make thy
lotus-like kand open it spontanieoisly.
. But this instead of socthing her had only th¢ contrary effect. She’
bolted thé ddor with an additional bolt, saying, (pLLééegasmun
LB4s Quiem=ggniunan), i. e. © Ottakuter's song is worth twd
bolts.” The king next sent for Kamser who'knowing full well the
Weak point in women flattered her self-conceit in' the following im-
promptu, and obtained his request :—

BeypQuictfiren® a®iQsispaialeaL ClisQsd@uns
GopQuratdreat® ol fw. i Qzrm_Carussenf

By Qursafren@Quiwreyurerefled arldeaigs
JaypQurarfren @ Qurglusaelrst e yaowawsQs.

O thou with the slender, wafst, and dark blie eyes and ears adorn-
éd with golden jewels ! Calm thine dnger ; for when the illustrious
sbvereign whose cou:ntr;r/ is blessed with rain twice a month, waits a
thy door, it is thy duty to forgive him once, nay even twice.

Papika'stv—ug dans.

Padikasu’ was‘a’ native of Kalandei,in thé Catnatic. He flourish-’
éd as a poet at the Court of KiLAVEN SeTUuPATI, otherwise called RE-
atNaTHA SE'TUPATI, who' réignéd at Ramhad from A. D. 1686 to'
1723. His principal wotk wab'a’ pokm, entitled Tondamandala Sa-'
dagam' (GsnedsiwaduL v&gsb), consisting of a hundred stanzas in'
praisé of the Tonda country. Hb appéars to’hdVe been very expert
ih thé composition of poeti¢al epistles, somé of which are still extant. .
It should, however, bt remhrked that he was éxdessively conceited of
his own accomplishments, and mbreover a severe satirist of his time,'
calling himself in that respect the representativé of Ka'LAME'GAM.

PAoomaNA'R—u g ey,
This'pbét dppears to have flourished at an éarly period; but no
particulars of his life have rcached us. He is however well known'

as the author of a learned commentary on the Niladydr, a poem con-
taining 400 stanzas on moral subjects, and supposed to have been the

’
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joint composition of four hundred poets who visited the ¢ourt of &
certain Pdndiya king, each of them being the author of a stanza.

PaANAMBA'RANA'R—uU ST DUTT@THSS 0.

Pandmbaranar, so €illed fromi the town Panambiram, where he
lived, was one of the twelve disciples of Aeastiver. Having de-
voted himself with great agsiddity to study, he acquired a high repu-
tation as a grummnrianaud pott, and wrote an able treutise on Gran-
miar under the title of Panambdrandr Satram (vestbunosyigsdab).
He aléo wrote the preface to the Tolkippiyam, a Grammur which his
fellow student Touka’PPIYANA'R had comiposed.

PARANER—wrew i,

Paraner wag onc of the forty-nine professor§ of the Madura Col-
lege and primus Inter pares; but scarcely any thing is known of his
biography. He was present on the College bench when the Kural
was submittéd to its judgement; and is stated to have expressed his
opinion of that work in the following impromptu :—

Ty @ pernis @eriis S eww D wnesr 9. winew
Mo @papH B LS ssN N~ tef af eir
aareramBisE @GP Qaaruna Ul ussT
worgraaoerwarssnCrrsg.

Mal ( Vishnu) in his Kural or dwdrfish incarnation measured the
whole earth, with his two expanded feet ; but VALLUVER has measured
the thoughts of all mankind, with his (stanza of) two short feet.

Panantotr TaMBIRAN—ur&CeiBgsdbiSrner.

Paranj6ti Tambiran, who was a Saiva ascetic and superior of the
Bdiva Matum at Madura during the reign of ATHivira PA’'NDIYEN, sig-
nalized himself by his prefound skill in the Sanskrit and Tamil lan-
guages and poetry; as well as in the Hindu metaphysical philosophy.
At the request of the king, by whom he was patronized, he wrote for
him a poem, under the title of Tiruvilliyadel Puranam ($sedasrwm
L yoneseb) comprising 3363 stanzas, in 73 cantes. It treats of the
sixty-four sports of Sivd at Madura, as originally related in the Sans:
krit legend called Hila-sya Muhédtmya'; and Professor WiLsoN; in his
Historical Sketch of the Kingdom of Pdndiya, states that it is reputed
fo have been written in the Saka year 973, eorresponding with A. D.
1051.* Paranjoti Tambiran also wrote for himself another poem, eti-
titled Pétikali venba, {CunppPéasedGassirun) on the same subject as
the above, but on a contfacted scale, and in the form of hymns address<
ed to Sivd. ’

* See Journal of the Royal Asiatic Society, Vol. iii. p. 203.
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An analysis of the Tirueilleiyidel Purinam has been published
l;ry lthcl Rev. W. Taviiog, in his Oriental Historical Manuscripts;
ol. 1.

PARIME'L-A2HAGAR—uACGueyp & f.

Parimél-azhdgar was a Brihinan post who owes his tclebrity to a
Commentary which he wrote on the Ktiral § blit nothing is known of
Yis personal history, or the era of his existence. There are nine
ther Commientaries on the Kural written by different poets at differ-
Ent times, but his work has thrown them all in the shade, and fixed it-
self in popular csteerti as the most tlassical ptoduction. Mr. EvLis has
availed himself of the aid of this work in framing the valuable notes
and illustrations which accompany his mettical version of the first.
twelve chapters of the Kural ; and the Rev. Mr: Drew has publish-
£d a great portion of it with his prost translation of the sixty-three
thapters of the Kiral.

PATiRAKIRIYA R—ws @7 @Awai.

Patirakiriyar is generally belicved to have been a king, but of what
country is not known. He was a contemporary with PaTraNarru-
_1LLEIYA’R; and like him abandoning all his worldly possessions be-
canie a naked Sanniyisi, and begged his bread from door to door,
enduring the privation of cvery thing that cduld in any way have
served to gratify his senses. He left a. series of 235 couplets, col-
lectively known as his Pulambel or laments, and of which we sub-
Join a few as being illusttative of his religious opinions.

wen Tt wA i@ mtsn . O @i N A
p&EXmuiftd sac@uoasssrns.

O ren@dtrp afQuapalsriong
QurBupigerQar ijamiafefQuésne . ‘
engBlosangds  0é spwvearewiQuiuursBé
@EfrEmsisan® s51QuiiaQréston. .
aaﬁaﬂﬁc_séy@%&&Lp,é,&O;@emiﬂlb
yeflfC L Qeoyd Qurpdragssne .
gHsIeiQsnenet answsPex@snpuiyp Qu
erBasrd&dnms s@GefniGsdames.

Ok ! When wtll the iiwié come that I dhall know the secret movér of

he machinery within me, and dbtain the i'e:lzxfrgi of my penance ?
-, Oh! When il the tinte cote that I shall study the mystery of the
letter A, whichstants the first of all letters, and comprehent its mean-
ing ? . , , . s
Oh ! When will the time ¢ome that I shall burn the Sastrus, ahd
prove the four Vedas to be falvse akd-be made shole by discovering th
Hystery ?
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Oh! When will the time come that the chisled stone , the moulded
red clay, and the burnished copper shall be rendered profitable ?

Oh! When will the time come that men shall live together without
any distinction of caste, according to the doctrine promulgated inthe
beginning by KarILER. '

. PATTANATTU-PILLEIYA'R—uU L L earg g dardorwni.

Pattanattu-pilleiyar was a celebrated philosopher, wholived at Ké-
veripatnam, in the Carnatic, some time about the 10th certury of the
Christian era. He belonged to the Chetty caste, and his real name
is said to have been VeEnkara CueErry. He was possessed of great
wealth, which he acquired by trading with Ceylon and the neighbour-
ing islands: One day hearing that seme of his ships which had been
missing. for a time returned to the port laden with gold dust, he went
to see them, and during his absence,a Saiva mendicant called at his
house, and asked alms of his wife; but she refused, saying that she
could not give any when her husband was not at home. The Saiva
mendicant thereupon went away, leaving with lier a slip of olak wrapt
in' a ragy and requesting her to deliver it to’ her husband on his re-
turn.. When Pattanattu-pilleiyar returned- to his heuse, he looked
into the slip of olak and finding the words (snsppgfd aningan
b sevLefdCs) ¢ Mind that even a needle with a broken eye
will not follow thee in thy last day,” he at once imbibed an aversion
to the worldly life, gave away all his wealth to the people around,
and he,abandoning his house, became a naked ascetic, and passed the'
remainder of his days, subsisting wholly on alms, and estéeming a
potsherd and pure gold alike. He had a sister, who, ashamed
of his conduct, attempted to poison Rim;, but without success. He
latterly took up his abode in a wood at Trivatur, where ke caused:
the cowherds; who resorted to'the wood to pasture their cattle,
to bury him by day up to the shoulders, leaving only his neck and
head above the ground, and take him up at night-fall’; but one day
having been inadvertently allowed to remain buried during the night,
he was found dead the next morning. He appears to have been
Hkewise a poet, as we have a collection of poems which he compos~
ed in praise of the different Saiva shrines he had visited, besides a-
number of elegiac verses which he ejaculated extempore at tRe cre-
mation of his mother’s corpse.

Pattanattu-pilleiyar was' a menotheist; but he identified the only
ene God with Siva, and also maintained the doetrine of metempsychox
sis, teaching that emancipation from future birth, and absorption-
into the Divine essence was the supreme bliss. He at the same time
denied that man was a free-agent, and held that he was incapable of
doing either good or evil by himself; as may be seen by the follow~
ing stanzas which we quote from one of his-works :—

2w Osc5#Cw Ho%Cualw s i s rear
ylwritf@eSery aranssdar Lontss %
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valurdaréansQuerervuassrg euewusQspssip
QeddwrvefQsddganp SpanasifFsifszCuw.

S & %7 Qu s s % Qu s s % w & %ar Cuin & L1 uQex 5% Qu g s Sar
wouCe—IardlrQuisdearQusstarQuery Crnr JerlorQuss
a1 Qg 5% arr Qun—qp e T Qug g %ar Quwssr@s e wCur
er@uyCugywl i S0 —eflerarQuislar Quislar Qeerw
CurQuerdsiQasr ssACuawusnsCear.

ca@lipglyw Gsfrovime sargyisidenp
ooy & selsF0CurasssseramwveulCur
va@alurgyt Alasvaner wpaerIfssn
Qeare@albsragarCrrdemparssfCusnuler.
- O my heart ! do not be desponding. If thou wilt meditate on the five
letters* devoutly worship Sankara (Siva), who dwells at Tillei;
who fills the earth with his wisdom ; who destroyed the (rebellious)
cities ; who is the lamp which is never extinguished ; and who dances
at the Sacred Court, surely thou shalt obtain liberation from future
birth and be absorbed into his divine essence.

Oh Ekamba, (Siva) of Kachchi! Can I, an ignorant dog, know how
many fathers or how many mothers, or how many wives, or how many
children I have had in the course of my former transmigrations, and
how many more I shall have in my future?

Oh Ekamba, of Kachchi ! Will the puppet which is moved by a string,
move by itself after the string shall have been broken? Am I not
moved by thee in like manner? Therefore can I do. any thing by my-
self, if I am separated from thee ?

’ Pavavanri—~vaewsg.

. 'The name of Pavananti has been handed down as the author of
the Nannil (mesrgnev), a treatise on Grammar which as Mr. SToxe-
LY has justly remarked, ¢ stands conspicuous among the grammat.
ical treatises of all nations, for logical arrangement and comprehen-
sive brevity ;" but nothing more is known of him than that he was
the son of SaxmaTHI Muni, a Jaina sage, who lived at Sanaképu-
ram, and that he wrote his work under the auspices of a king named:
Kanckam. He had in the Nann#il proposed to treat his subject under
five heads, viz: (eysg) letters, fesné)) words, (Gurgen) matter,
(wriy) versification, and (gje=fl) embellishment ; but having died
before he completed his design, the work therefore comprises only
the first two heads.

PA'NAPATTIRAN—UTEUS ST 6.

Péanapattiran was a minstrel, who lived at the court of VARAGUNA
PANDIYEN at Madura. Another minstrel named YEMANA’THEN, who

* The five letters of the Hindu Cabala, », », 8, ar, w.
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came from the norih having exhibited his art before the king, and re-
ceived rewards, became elated with success and challenged a
contest in playing on the lute. Panapattiren accepted the challenge,
and by defeating the rival in the contest pleased the king so much
that the king hgnored him with a triumphant entry of the city on an
elephant, and loaded him with presents. Bhortly afterwards he in-
curred the displeasure of theking by pyrloining some valuables from
the palace, and was consequently deprived gof all his emoluments
and forbidden the royal presence. Finding himsglf in great straits,
he contrived a device to obtain his livelihoad for the future. Having
been informed that PEruma’kkoTnE], who then reigped over the Ché-
ra country, was extremely devoted to Saiva worship, he forged a
poetical letter in the name and character-of Siva, and took it to the
king, saying that it was given to him by Siva to be delivered to the
king. 'The purport of the letter was, ‘' I Sivg, who dwell in the city
of Alaves (Madura), which is surrounded by a wall, and adorned with
palaces, say to the king Chéra that Panapattiren, a minstrel and one
4s dearly heloved by me ag thou art, is coming over to wait on thee.
As thou hast acquised renown hy lavishing thy wealth upon poets,
give him what he wants and dismiss him.”* The king in his blind
zeal to Siva believing the letter to have been actually indited by the
god himself, received it with great solemnity, and placing the bearer
on the throne, presented hinr with considerable wealth. He then re-
turned to Madura, and lived there during the remainder of his life,
attending the temple thricé a day, and singing the praises of the god
to the lute. It is stated that his wife also was well accomplished in
singing, and that she acquired great fame by having carried away
the palm in a contest in singing with a songstress whom the king
Ra‘sara’za PA/NDJYEN had sent for from Ceylon.

Pemva A'zava'a—Qudwagpani.

This poet was a native of Villiputtdr, atid has had the distinction
of carrying a prize in a poetical contest in the court of VALLABADE-
va Pa'nprveEN, king of Madura. He is cordsidered as one of the Azh-
vars or special votaries of Vishnu, and that four hundred stanzas of
the Nalcyiraprabhandam (mn@nuﬂn@gmﬁﬂb’) are said to havebeen con-
tributed by him.

PeruNcHI'TANA R—Cum G @ssenr.

No particulars of the lifa of this poet are known, except that he
was one of the forty-nine professors of the Madura Céllege. His im.
promptu on the mierits of the Kural, kawever, has been preserved,
and we give it below. - .

asdoasgralargpabaesurd e
ConSuwQa nexQurmsQer deorqpenssss ey,
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wsdggnivipgiQusamwivwis
CagCuw Cusésear.

O king Pa'NpIYA, whowears the garland of full-blown flowers | Suy,
what are more excellent, the Védas, or the short sweet distichs, through
the medium of which the fayltless VALLUVER has divulged the whole
contents of the Védas.

Perunpe'vANAR—Qu@sCra g .

There were two poets of this name, coptemporaries, and both pro:
fessors of the Madura College. QOns of them distinguished himacif
Ly writing an imitation of the Mahabhdirat in Venba metre, and which
is now known by the appcllation of Sangattu Bdradam (&ihsss0.
unogb), and the other by writing a treatise on versification, entitled
Kavisigaram (aeSenaob).

The following is the impromptu which the author of the Sangatty
Biradam uttered on the merits of the Kural ;: — i

alQurmenvwr@dwe g dapé
QeiSvaereraisrG@eiuvaG—aiurpat
urTEEErTwsmSPZY UL D
Criaarwppantevdar.

As the Kural which VALLUVER has composed contains in itself
crery thing, clothed in language easy to be understood by all, so 1t
may bear comparison with the Mahdbh4rat, Rimdyana, and MENU’s
Institutes, nay even with the Védas of old.

The author of the Kavisdgaram carried his admirgtion of the Ku-
ral to the highest pitch, as will be seen by the subjoined imprompty
which he uttered.

ydpGssnroarCu Qurargyéaésnvyers
wrad p & apeflwnwnler &5 wr by
CoIpfmorQaearéPpisOsaruCa
urddpGadesai Qasrur.

The best among flowers is the lotus ; the best among metals is gold ;
the best among kine is Kamadhenu (the celestial cow) ; the best among
elephants is Irdoata (the white elepbant of Indra); the best among
gods is Vishnn; and the best among booksis VaLLuvER’S Kural,

Pamnip De MeLno—980y O Qualer.

The name of Philip De Melho, the first native who was admitted
to the office of Minister of the Dutch Reformed Church in Ceylon,
and who.occupied a prominent place in the literary world, stands
foremost among the divines and linguists, whether of European or
Ceylonese birth, who flourished in the island during the eighteenth
century.  As an eriental poet also, he ranks high, and his qualifica.
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tions as a Biblical translator were unsurpassed. Such was in fact his
great learning that Governor FALK, a wise politician and an elegant
schelar, complimented him with the title of ¢ Rabbi De Melho.”

De Melho was born at Colombo, on the 23d of April 1723. He be-
longed to a Tamil family distinguished for its respectability and opu-
lence, and was the second son of Mr. SimoNx DE MELHO, who occu-
pied the important post of Chief Tamil Mudeliar of the Gate,* and as .
such, was attached to the personal staff of no fewer than ten
Dutch Goyernors, including the tyrant PETER VUysT and the good
Baron Von Imuorr. De Melho studied at an early age at the
Colombo Seminary, which the Dutch Government founded in
1705, for the purpose of qualifying native youths for ecclesiastic-
‘al as well as secular professions. Herehe was taught Hebrew, Greek,
Latin, Duteh, Portuguese and Tamil, as well as Theology. His ac-
cademical career was a brilliant one and before his seventeenth year
he had become the senior student. At the age of 20 he finished the
prescribed course of study and was the most qualified student to be
sent to the University of Leyden. The Government desired him to
proceed to Holland, which he refused to do. He was therefore on
the suggestion of the Rev. J. P. Witzelius, Rector of the Seminary,
appointed as a Native Proponent at Colombo, on the 16th April 1744,
after he had passed with great credit a public examination in Hebrew
and Greek as also in Theology by the learned members of the Con-
sistory. On the 2d of August 1744, De Melho married Miss Magda-
lene Jurgen Ondaatje, daughter of Mr. PriLip JURGEN ONDAATIE,
Translator to the ¢ Hoff van Justitie” (the highest tribunal in the
island) and sister of the Rev. W. JurcEN ONDAATIE, Clergyman of
Colombo and Rector of the Seminary. By this union he had a large
number of daughters and only two sons who both died at an early
age whilst successfully pursuing their studies, one at Amsterdam, and
the other in the island.

Though De Melho, as Native Proponent, was to confine his minis-
trations to Natives, yet an.the recommendation of the Consistory the
Government privileged him to preach to the Dutch likewise; and
thus at the very outset of his ministerial career, he had an auditory
for his discourses from the pulpit that might require the full exercise
of hiseloquence. In 1745, upon the urgent solicitation of the Dutch
residents at Negombo who wished to secure for themselves the ben-
efit of his spiritual instructions, he was sent thither, but his stay
amongst them appears not to have been long; for we see him again
employed in Colombo in the following year, not only as Proponent,
but alsp as one of the Committee for reyisingthe Tamil version of the
New Testament from the qriginal text, and by himself as the reviser
of the translations of all religious works intended for circulation
amongst the natives. In 1746, when the Government established a
Normal school at Colombo, De Melhe from his known abilities and

* In Tamil Vdsul, signifying the king's Court.
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falents was selected by the Governor as one of its teachers; and in

1747, when owing to a paucity of ordained ministers; it was found
necessary to appoint a fixed Assistant Preacher in the Dutch language, .
De Melho alone amongst the body of Native Proponents, was found
worthy of filling that office. L

De Melho having served with great efficiency as a Nativé Propo-
nent and Assistant Dutch Preacher for a period of five years, applied
in 1749 for ordination in Ceylon, with a view to enlarge the sphere
of his usefulness. Both Governor GorLENEsse and the Consistory .
marked their sense of the appreciation of his eminent abilities and
valuable services by willingly and earnestly recommending him to
the Supreme Government of Netherland’s India, who thereupon per-
mitted his ordination in the Island iteelf, after previous examination
by the Consistory. On the 21st January 1750, De Melho, having been
examined by the members of the Consistory assembled in the Fort
Church at Colombo on various important theological points, and found
to be in every respect a fit candidate for the ministerial office, was
with the sanction of the Governor, ordained according to the rules of
the Church of Holland, and appointed Minister to the Western Dis-
trict * with the usual pay and emoluments assigned to a clergyman
on the establishment of the East India Company. This is the solita-
ry instance of an individual, being ordained in the island, under the
Dutch Government without previous University education. As a re-
ward for his good services in eonnexion with the Normal School, he
was in March following, promoted to be Rector of that institution.

In the same year in which De Melho was ordained, he completed
the révision of the Tamil version of the New Testament up to the
Epistle to the Ephesians. This was a work which devolved on him
exclusively from the want of zeal and co-operation on the part of his
colleagues. In the preparation of the version, he was guided by the
original Greek and aided by various standard versions of the New
Testament. He also consulted many approved theological and phi-
lological works, with all which he appears to have been familiar at
an early age. In consequence, however, of a discussion which took
place respecting the version, the Government deferred its publica-
tion and referred the matter for the decision of the Supreme authori-
ties at Batavia. They felt it their duty to thank the reviser for the
zeal and attention he had hitherto devoted to this highly important
and difficult undertaking, and to' direct the examination of the version
by a Committee of Clergymen and Laymen skilled in the languages 3
and on the receipt of their report, the Ceylon Government ordered it to’
be printed and circulated amongst the natives. But although the re<
vision of the Tamil version of the New Testament was a work of

* Under the Dutch Government, Ceylon, was for ecclesiastical and educa-:

tional purposes, divided into three Districts, viz. the Northern, Western and@

" Bouthern districts, the principal stations of which were respectively Jaffna, Col-
ombo and Galle. .
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itself more than sufficient for one individual, how gifted soever he
may be, yet it was not the only work in whith he was engaged at the
time. He also wrote an elabofate wotk in Dutch under the title of
& The Triumph of Truth, or a Refutation of the Principal Dogmas of
the Church of Rome,” with a view of arresting; as he thought it would,
the rapid progress which Cgtholicity was making in Ceylon about the
finte through the persevering lubours of the Goanese Fathers*. This
work being upproved by the Consistory was afterwards rendered by
himself into Tamil; under the title of Sgttiyattin-jeyom (g4w s et
Gewib), and published at the expense of Govérnment in 1753, with a
dedication in Liatin, Duteh and Tamil to the Governor General Vanper
Paar and the mrewbiers of the Cduneil of Netherland’s India, couthed
in the most elegant lahguage. At the conclusion &f the preface to this
work, De Metho anndunced that he was preparing for publication in Ta-
mil a translation of the Ljturgy ef %e Dutch Reformed Churth and
thisit of a seleciion of the Psalms of David, the Declilogue; the Lord’s
Prayer, the Creed and the Songs of the Blessed Virgin, Zacharias and
Simeon in nietre besides a work to be called a Refutation of Hinduism.
The two fornter were published red#pectively in 17565 and 1760 ; the
latter appears to have remained in manuscript and is not now forth-
coming. . ‘

In No¥émber 1783, De Mélho ®us #ppointe® MihiSter to the North-
ern Distiict in the room of the Rev. G. PoTkeN, who wa$ his exafti-
fner in the Sacred languages. He did not, however, letve Colotitbo
till the 25th of February 1754, for the scene of his future labours,
which with his family he reached on the 1%th March following. The
tlutics which déevolved on him in this his new appointment were too
onerous for any but & ntan like himt of boundless activity ; for he had
however to supérinténd not only thé nutéroas chitrches and schools .
in Jaffna aind Wanny, but those at Trincomalie and Batticaloa, which
he periodically visited; and in 1758, he was telieved of a portion of
these duties, by the appointmént #s his colteagde of the Rev. B.
Jansza, a Tamil native, who was educated in Holland.

In October 1756, the death of his father compelled him to visit Col-
bmbd; where hé rem#ined for §onfe timié. Here he was unexpectedly
talled upon by Governor ScHREUDER td Undertakd the translation of

he unfinishéd portien of the Tamil New Testaniént, viz. from the
Epistle to the Bphesians to the énd of the Revelation ; and his well
nown zeal prompted him to execute it with alacrity. In 1759 the whole
f the New Testament in the Tantil languttge was fot 11té first time pub-
ished in Ceylony and whén copies of it wére sént to the Suprenre Gov-
érnnient the Company’s Directors increased his salary in acknowledg-
Inent of his praiseworthy labburs, Styling him, ¢ Tt Grear Lasbur-
tR,” as will be seen by their despatch dated 5th of August 1760, and
¥hich we quote below. , , _
, “To hear of the regular performante of Divine Service at Colom-
Bo by the Rev. Messrs. Bronsverp, Zystanps and Meyer and af

AN AAAASIAIARNS

* See Governor IMtnorr's Report, in LEx's Rebeyto, p. 176.
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Wolvendhal, by the Rev. Messrs. ONpaatsg and PriLIPSZ, a8 also at
Jaffna by the Rev, Messrs. D MeLno and Janz at Galle by the
Rev. Messrs. ScrouLTs and SmitH and at Trincomalie by the Rev.
Mr. Dk ZeruN, and that the Rev. PErer Cornerivs who hias re-
cently arrived there, is about to be employed by you to the no small
benefit of the Church of God, has not been less agreeable to us than
that the translation of the New Testament into the Tamil language
has at length by the praiseworthy labours of the Rev. Mr. Dz MeLro
fully attained its object, as appears from the copies thereof which
teached us; and this being now completed, we hope and wish
that the blind heathen may be more and mote enlightened and con-
ducted to the true knowledge of our Rational Religion. As the only
object we have in view in this respect is the promotion of true sancti-
fying faith, so is it likewise to manifest to that Great Labourer our part-
icular satisfaction, th#t we have at the day of our sitting gramed his
Reverence our unsolicited extraordinary augmentation from 80 to
100 florins a month, as an évident token, how readily on our part we
teward faithful services, as we in like manner on the samé day and
for the same reasons granted 100 florins to the Rector of the Semin-
ary Dr. MEYER, in the expectation that they would henceforward re-
double their zeal.”

Whilst De¢ Melho was residing at Jaffna, which was and still is the
seat of Tamil literature in Ceylon, he met many renowned scholars,
poets, and philosophers whose acquaintdnce he cultivated with a de-
sire to improve his knowledge of philology as well as to gain oppor-
tunities which that acquaintance might afford hinv for bringing under
their consideration, with all the force in his power, the arguments in
favor of Christianity, and for exposing the absurdities and supersti-
tions of their own system of faith. Among them, we may mention
the name of Ku'Lanerar TamMBIRA'N, with whom he had frequent re-
ligious controversies®. While at Jaffra, De Melho eénlsrged the
Stidimani Nigandu, which is the standard Lexicon of the Tamil
language, by adding 20 stanzes to the 2d part, and about 100 to the
12th, besides various words and stanzas to others. These additions
not only attest his abilities as a philologist, but also his skill as a poet
from their splendid versification. They were all unaninfously ap-
proved by the literati of his day and incorporated with the original ;
as a portion of them appears in the edition of the tem parts of
the work published at the Manipy Press in 1856. The rest may be
found in the manuscript copies current in Jaffna. It is not to be sup-
posed that De Melho confined the display of his poeticul talents to
the above mentioned work; he also composed an elegant pane-
gyric, called Marudappa Kuravanji (0 gstusdgpad #), on Mardap-
pa Pillei; Mudeliar of the Gate, under thé administration of Gover-
nor ScerBUpeEN. There are o medns of ascertainitig the hames of
the other works of which De Melho was the author. At his death

¥ Vide, p. 47.
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he left behind him: besides a highly valuable and extensive library,
a large number of manuscripts, including his learned sermons: in
Dutch, Portuguese and Tamil ; but they have all been unfortunately
lost, with the exception of his Correspondence on the version of the
Scriptures and a corrected draft translation of the Books of Joshua,
Judges and Ruth. -

Early in 1778, the Rev. Mr. KrEwn, who was the best Tamil
scholar among the Danish Missionaries then residing at Tranquebar,
visited Jaffna. Here he heard De Melho’s discourse on Tamil philo-
logy, in the presence of the Commandeur, as also-on several other
occasions, and exclaimed with astonishment ¢ guantum est quod nes-
cimus.” He moreover eandidly said, ¢ I thought I understood the
Tamil language, but I must now confess thatI am yet a common
learner, and wish my circumstances permitted me to remain some-
time longer to learn from brother De Melho something more of
that language.”™ He also requested' De Melho to give his brother
Missionaries and himself some instructions in the Tamil language by
means of correspondence, to correct their writings and to point out

" the errors committed by them in the translation of the Scriptures,
with which request De Melho. cheerfully complied.

We will now close the biographical sketch of this laborious and
learned man of whom his native country may justly be proud, with a
brief notice of his valuable version. of the Pentateuch, which was
the last work in which he was engaged.

The Tranquebar version of the Old Testament completed and pub-
lished in 1729, was for good reasons, considered to be imperfect
and unadapted. to public use ;. it was therefore in contemplation to
prepare a new version in Ceylon for the service of the Tamil Protes-
tant Congregations. With this view the Rev. Mr. Onpaarse (whose
name has already been mentioned) executed in 1774, a translation of
the Book of Genesis and presented it to Governer FaLx, whe directed
its revision according to the prescribed rule, previeus to publication.
But as it was deemed preferable to. revise the Tranquebar ver-
sion itself, directions to that effect were conveyed to-him. But these
were countermanded so soon as it was known in' Ceylon that the Fran-
quebar Missionaries had already begun that work and thatthe Penta«
teuch and the Books of Joshua and Judges had been published. On the
receipt of this order, Mr. ONDAATJE represented to the Governor that he
had read the revised version with great care and attention and had
found it to be faulty, stating at the same time his- opinion that it would'
be preferable to translate the Old Testament anew.. He moreover added.
I have received some portions of the Old Testament rendered by
De Melho, which appear superior to the first as well as the second
Tranquebar version.”” To this communication, His Excellency re-
plied that both he and De Melho had permission to commence a new
version. De Melho accordingly in 1779 and 1780, submitted to the:
Governor the versions of the Books of Genesis and Exodus made from:
the original Hebrew with the aid of the Septuagint, the Latin' ver~
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sions of TREMELLIUS and Jun1us, and the Netherland’s State Bible.
It was however signified to De Melho that the Government weuld
prefer a revision of the recently corrected Tranquebar version ; and
they accordingly wished him to prepare such a revision, exhibiting in
a separate paper the errors found therein with the required correc-
tions. Pursuant to this order, De Melho prepared and transmit-
ted to Governor FALx a revised version of the Pentateuch, uccompan-
ied by a report on the subject and an annotation of the errors in the
Tranquebar version. The following passage from that report demon-
stratively shews the eharacter of that version :—

¢ The language and style have not been arranged in accordance
with the solemnity of such & divine revelation as the Holy Scriptures.
The spelling of a great many words is very defective. Foreign words
have been introduced, which in Tamil style, appear ungraceful and
deform the language and disfigure it. Abundant errors have alsc
crept into it, consisting of unnecessary additions of words which are”
not in the sacred text and inadmissible omissions of those which are
in it, bad and incorrect renderings and incompatible interpretations,
instead of translations, and that in so many places as the undersigned
has noted down the same, asis to be seen in the accompanying state-
ment of errors in the five Books of Moses alone.” -

De Melho’s version and his criticisms on the Tranquebar version
were sent to the Missionaries there. To the latter they had nothing
to say in vindication, With regard to the version, all with whom
they consulted pronounced the language employed in it to be excel-:
lent and choice ; but raised a doubt whether it could be generally
understood by the common people. To settle this important point
the version was publicly and solemnly read in the Jaffna Fort Church.
to a large body of learned Tamils and to other auditors and the ques-
tion put to them whether it was intelligible to the common people.
They unanimously replied that it was so, and that the language used
therein was matchless, elegant, pathetic and heart cheering, worthy of
and becoming Holy Writ, while that of the Tranquebar version was a
mixture of all words current on the Coast and was extremely uncouth,
barbarous and ridiculous, owing to the grammatical errors and the
vulgarisms with which it abounded*. Reference was also made on
this point toe De Melho himself, who stated that the words re-
marked on as high by the Tranquebar Missionaries (who certainly
were not competent judges) are no other in reality than pure Tamil

* That unparalleled Tamil scholar of modern times, the learned Beschi,
writes in the following strain of the Tranquebar version :—¢ Can those books’
be fairly called the Word of God, which the Tranquebarians, who do not at
all write correctly in Tamil the name of their country, have handed down to
us pretending that they have translated the Holy Scriptures in Tamil, whilst

" ignorant of that language, they have to the bitter paining of our ears, written
them in barbarous words. By this means, the truth of God’s word has been’
darkened, and by degriving it of its excellence, been tarnished, even asifa:
costly bright gem were buried in mire, or poison mixed with ambrosial sweet
or a beautiful picture stained with ink.” Veder Vilakkam, Chap. xvi.
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words, unintelligible to none but to such as understand noother than
lame and bastard Tamil. To obviate however all difficulty on this
score and to render his labours generally useful, he prepared an al-
phabetical glossary of the words in question tobe appended to the
version, which was accardingly published by the Government in 1790.
Though De Melho had now reached his 67th year, yet the energies
of his pewerful and vigorous mind were unceasingly directed to the
translation of the ather portions of the Old Testament, and if his life
had been spared for a few years more, he would have no doubt com-
pleted this great work; but it was ordained otherwise. Ile died on
the 10th of August 1790.
Per A'gava'r—Quungeni.

Péi A’zhvar, who was one of the twelve A’zhvdrs, or special vota-
ries of Vishnu, enjoyed likewise the reputation of a poet. He was
born at Mailapiir, in the Carnatic, and having, finished his studies,
spent all his life in making pilgrimages to the different Vaishnavg
shrines, and in diffusing the ;aishnava doctrines in the country. The
Néldyiraprabhandam (wnsonufoSouisib) contains a hundred stanzas
which he composed at Tirukovaldr, as he was visiting that place ip
company with Poicar A’zva’g and Pu'paT A’zZHyA'R.

Poigar A'zHVA'R—Qurianswrpeani.

The history of Poigai A'zhvar like that of his compeers has been
disguised in myths, and it is difficult to extricate it from them. One
thing, however, is certain, that he was a native of Kdnjipuraem, and
ranked high as a poet. He employed his muse solely in hymning
the praises of Vishnu, and contributed one hundred % anzas to the
Naldyiraprabhandam (Brevn®aSsuidsd).

Poiva'moznr Poraver—QurbwiQuryfiyeei.

Poiyamozhi Pulaver wasa celebrated poet who flourished in the
reign of the king Vananea'mup: Pa’noiven. Of his compositions, we
have met with only an erotic poem in 425 stanzag, under the title of
Tanjeivdnan-kéver (sg560 & uresren Gangnau), which is much valued
nqt only on account of its beautiful versification, but also because it
is wrlitnen in illustration of the rules of NaTkaviea'7a Namsis’ Agap-
porul.

The following annecdote of Poiyamozhi Pulaver, which we have
extracted from the Dinavartamdnt,* though tinged with the marvel-
ous may be found interesting.

Poiyamozhi Pulaver being desirous of having the Madura College
re-e_stabhshed, went to the king to speak to him on the subject, but
finding the king in the templ:ﬁying prostrate at the feet of the image
of Siva and worshipping it, he addressed to him the following im-
promptu i )

* Bee No. 46 of 1856.
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Gphsrerddiss s vuiGasgrmsualy
dypparamwfuwealm Safnsswbuaerpa
gypsrvdisen F3gIBbHwe s e airewer
sppsrevnemuGHACur aewisrqpyéamssalear.

O Pdndiya, who never bows thy head to any one! Dost thou lie
prostrate at the feet of Andivannan (Siva), while the progenitor of
thy holy race the cool-beamed moon, to whose rays the lotus-flower closes,
and the nymphe-flower expands, §s silting on his radiant lock of hair.

‘The king upon this rose up and questioned him on the object of his
visit, to which he replied that he had come to beg permission for the
re-establishment of the Madura College. The king wishing to put to
the test his ability for such an undertaking, desired him to improvise
a verse which would cause the statues of the professors of the Col-
lege, which were in the temple to nod, He obeyed and improvised
the following verse :— :

e wsafiler@@naledlealaaruCule
Sus goapfus Qeliyosa—sbssy
wrBBerparisdypsiPsear uisdyp@uiszCunr
aradpsrCr@ypapesCr.

Declare, that the king of the lunar race may know,whether I will
be like one of you or not, and whether my lays will equal the three
kinds of lays which ye sang tn the College or not, O ye the forty-
nine (professors) adorned with garlands of full-blown flowers !

"The statues thereupon nodded by way of affirmation. The king
afterwards conducting him to the bank of the Pottimgre: tank in
which the board on which the professors sat was lying plunged, bade
him make it float-by improvising a verse; and he then improvised
the following :—

yQasgiaperCunp yriunflteoQuerpgd

. unQatsmen Qv gw urarerwuIN—pICatser
wrptrfu wepriyfgsdCypni
SprCu £5Cpds. '

Floatest thouw awhile, O the board of the Tamil poets of Madura !
that the great PA'NDIYEN may know, that though there are no kings to
patronize poelry as in limes past, yet there are posts even at the pre-
sent time.

The board came up to the surface of the water immediately as he
had uttered the verse, and then sank down again. The king after hav-
ing such ample proofs of his abilities, nevertheless took very little no-
tice,of him; and stung with the neglect he set out to go back to his
country. The Queen having heard of it trembled for fear that
his malison would ruin the king. She therefore, disguised as a
palanquin-bearer, bore his palanquin for some distance, apd when
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he came to know of it, he at once stopt her and wished to
know the cause why she had thus condescended to him. She told him
that her objeet was to pacify his wrath, and obtain from him
a blessing for the king. He thereupon ejaculated the following verse
in her praise :— .
e ovwrerfy@uwrge@sriCu@urilu

Y RDWTEEESE S e @ 5 &7 L2 — @D LW T L 6T
unesQsnisgnemnes Lelé®wpsanaure g afl sr
@siCsalbgacm L neTIs,

Umnd (Parvali) and thou stand in equal rank; but Uma has
stain ; for he who shared with her part of his body, betook himself to
begging, while Py'NDIYEN who pressed thee to his bosom, reigns.

Ponmupiva'R—Qunar o wni.

Ponmudiyér figured in the Madura College as one of the forty-nine
professors ; but nothing further is known concerning him. Of his
poetical compositions the only relic is the subjoined impromptu on
the Kural :—

sraflap AgnmsNal 18 uUEisisLapeT
s darperts @p0ereru—prerpenpunar
@ refl 6 oy o v el e o 5 5C 5 av o @ & @)
saflarpeorssSper.

O thou adorned with the garland of fragrant flowers! It is said
that the Kural (meaning Vishnu in his incarnation as a dwarf) pro-
duced by Kasypa in times of yore measured the earth*; but the Kural
now produced by VALLUVER has measured both the earth and the .
heaven (by its treating of every thing which they contain).

Po'car—Curai. .
_ Pogar was one of the sages of antiquity whose biography has mer-
ged into fable. He however appears to have been well versed in the
art.of poetry, as well as that of medicine. Of his works all written
in verse, Dr. Ainslie has in his Materia Indica noticed four; viz.
1. Pégar Yégamirgam (Gunair Gunswniéab.), 2. Pégar,Ezhu-
niru (Gunsi eippnw), 3. Pégar Tirumandiram (Gunai Sgwidod),
and 4. Pégar Nigandu (Gunsi #sam@), all which treat of the
preparations of the several kinds of medicines. Some think that he
was the same with Fo or ForI, who introduced Buddhism into China in
ahe tl:ft‘tir part of the first century of the Christian era, but this is rather
oubtful. .

AAAS

* For the particulars of this myth see Moor’s Hindu Pantheon, p. 186.

~
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Po'kiva'rR—CQund Ruwas.

Pokiyar was one of the forty-nine professors of the Madura Col-
lege ; but nothing further is known of him, except that he was the
author of a stanza merely enumerating the divisions of the Kural.

PucazHE'NDI—5Cp .

Pugazhéudi was a contemporary poet with Kamser and OrrEMSU'~
TER, but he was retained at the Court of the king Varacuna Pa’np1-
YEN at Madura. He possessed a masterly talent for composing Venba, a
kind of versification which is so difficult that it has been styled ¢ the
tiger of poets.” He wrote a poem, entitled Nala venba (serCasedmun),
in which he has in 417 stanzas of the Venba metre narrated the adven-
tures of Nara and DamayanTt, and this work has obtained for him
a lasting fame, as it is confessedly the most beautiful composition of
the kind in the Tamil language. He also wrote a treatise in 71
stanzas, under the title of Retna-churukam (@ugSassgéiad ), eon-
taining a specification of the metaphors to be used ia peetry when
describing the perfections of the fair sex. Another poem styled AZ-
liarasani Mdles (o dve9gyoanesfibnas), treating of the history of the
Queen ALLIARASA'NI, is likewise attributed to him; but it bears inter-
nal evidence of its spuriousness and is altogether unworthy of his
transcendent genius. Many anecdotes are related of Pugazhéndi
in proof of his extraordinary wit and skill as an improvisatore,
and we subjoin one of them. Once when he was visiting the
court of KuLo'runea CroLA at Ureiur, he happened to go out fora
walk with the king and his poet OrTAXU'TER. AUVEIYAR, who was
then sitting in the street with her feet stretched, withdrew one of them-
asthe king passed by her, and the other as Pugazhéndi passed by her ;
but when she saw OrTaxu/tTeR, who followed, she stretched them
both again. Orraku'TEr offended at the slight offered to him, asked
for an explanatior, upon which she said, I withdréw one foot for
the king, because he wears the crown, and both feet for Pugazhéndi,
because he is a great poet ; but as youare nothing but a dunce, I have
rot withdrawn either of my feet for you, and if you are as able as
Pugazhéndi, prove it by improvising a verse in which while praising’
the Chola country and its king, the word “maths” (w#)* shall
occur three times. He thereupon uttered the following stanza :—

Qaarerismsné Rarandor Caelssppfard L _Quryszs
saallpp@Ws8 dsprapspaiCuigpéseCrrenn
saarivpe iGHOUL SGE &1L fQumeiler
SearerwPunQeerwrg CuaswuydypiserCar.

As the word “ mathi” (wit) occurred only but twice in the stanzay
AvUVEIYAR asked OTTAKU'TER, pray where is thy other wit? but he
was so ashamed that he could not reply. She then addressed herself to’
Pugazhéndi and asked him to try his skill in improvising a verse in-

* The word («§) means ‘“the moon,” as well as “wit.”
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praise of the Pdndiya country and its king, with the word “mathi"
should be introduced into the body of the verse three times, and
he instantly improvised the subjoined.

vhslupeispuyer vodarsafloulufisOss
cu@ QLpPus @gra@ati s%ral QL Bysslpenn
QsrwspswrrvBuelss Csrla wwrigefunr

Qaws Jwpign sglidopéig Qualisdapigo oy

wsla.

Applauding him for his successful petformance, she again address-
ed herself to him to improvise another verse, the first line of whieh
should begin with the word *¢ kar” (&P)* and the last end with the-
word * Umi” (2.18)t and he thereupon uttered the following :—

sfawuyfigsalcgnd snoerplar@ubssn
sfllewuuflurssrisCar—al flaar s
Ser@uBaws &0C5ss5Carunya .
SretrsGenssepCoyd.
PUDATTAZHY A Ry 5581 e 1.
This poet was a native of Mdvalipuram, near Sadras; but being
deified by the Vaishnavas to whose sect he belonged, the real parti-
culars of his life have been completely enveloped in fable. Of his

compositions, however, there is a series of one hundred stanzas which
now form a part of the Naldyiraprabhandam (sre>nuSoSouigd ).

PupencEE'mpaNAR—y £ Crisey .

Nothing further is known of the personal histery of Plidenchénda-
par than that he was the son of SENcUNDU'R EIZHA'B, one of the
forty-nine professors of the Madura College. He wrote a didactic
poem in forty stanzas, under the title of Inyanalpadw (@ssfiwnsam
up), containing an enumeration of every thing which is pleasant.
It is ranked amongst the works which had received the approbatior
of the College, and we subjoin a stanza from it as specimen.

SB s Iy LT snoenpsergpearaleafCa
wirsen s ersaflondsren IafiCe
uéatﬂé}@iu}wamﬂnﬁémﬁi&,@unﬁé@

. weTyeL wrrselaflg.

Pleasant it is for men to live Kappily fogether with their Findred,
nd pleasant it is to behold the full-moon among the bedutiful clouds ;

but more pleasant is the love kindly bestowed on all by these whose ac-
tions are free from guilt.

* The word (4} means both “ Charcoal” and « an Elephtnt.” -
t (=) as @ noun signifies “ husk;"’ butasa verb ¢ o wpit.”’

RangaRakes tamilnavarasam.com



THE TAMIL PLUTARCH. St
Ra'MacaNpry KavIRA'YER—@rr0ssQr8 0 rnwi.

The merits of Rimachandra Kavirdyer as an able poet and ele-
gant writer of Dramas in modern times cannot be denied. He was
a native of Rajanelliir, in the Carnatic, but resided chiefly at Mad-
ras, where his high attainments had procured for him the friendship
and countenunce of Mr. ELnis, the accomplished Orientalist. He
wrote the following five dramas: 1. Sakuntala Vilisam (s&shseas
fewre), 2. Pirada Vilisam (unosefeonsd), 3. Tirukd Vilisam
(snpandleone), 4. Iraniya Visagappd (@oesflueunssiun), and
5. Rangoon-chandei Nedagam (@odkisebisedwedLsrLsitt) besides an

. ode in honor of Mr. ELL1s, eulogizing his wise administration of the
Collectorate of Madras. “The following stanza is reported to have
been addressed to the poet by Mr. Evvzs.

QsisfpsQeaagy Cuirrlrssvé Cergyownyp
#6575CsnpwsaeCoigyiutams Cons@re@eds
si5%réQerage s¥rrwssFriaré san@a @
wigruQ@apyy unsrarCarsvac tsarCr.

He who skillfully plays on the lute (meaning Na'rRaDA ), and he who
is enriched with the knowledge of the elegant Tamil (meaning AGasTI-
YER), and the thousand headed SEsHA, seeing the poet RA'MACHANDRA,
who chants the praise of Skanda, the object of the praise of all, were
ashamed (by a consciousness of inferiority), and quitting the earth,
one betook himselfto the sky, another to the mountain (Pothiya ), and
the other to the nether world.

Ra'ma'nusa KaviraA'YER—Qrivrgysdsalgnwi.

Of the poets who flourished at Madras in the first half of the pre-
sent century Ramanuja Kavirayer claims a prominent place, on ac-
count of his superior talents. He was Moonshee to the Rev. W. H.
Deew of the London Missionary Society; and proved himslf a valua.
ble helper to that gentleman in his Tamil studies and pursuits. When
Mr. Drew published the first volume of his English vérsion of the
Kural in 1840, Ramanuja Kavirayer was alive, but died before the
second volume came out in 1852, and Mr. DREw in the notice affix-
ed to the second volume mourns his death “as a loss not only to
himself, but also to the interests of the Tamil literature generally,”
and adds that ‘¢ his thorough knowlédge of the language ; the native
vigour of his'mind ; his power of long continued, patient labour ; his
delight in work ; together with his manliness and integrity of ¢harac-
ter so remarkable in a Hindu, made him'tome a helper in my Tamil
studies and pursuits, whose value I could not over-estimate. But he
is gone ; and I shall enjoy his aid no more.” He" was the author of
an “ Amplification of PARINE'LAZHAGAR’s comments on the Kural,”
which Mr, Drew has published with his English version of that work.

P
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Rasapra Kavima'ver—@oreius selomui,

This poet was a native of Kuttélam in the Carnatic, and is well
known as the auther of a popular Drama, under the title of Kuttdla-
Ruravanji (gp@evégpagsd), in honor of Siva in his character of
Kuttala Nather, as he is worshipped at Kuttilam. Neither the date
of his existence, nor his personal history is forthcoming ; but that he
was an able dramatist may be inferred from the style of his Drama,
which now generally serves as a model.

Re'vaNATIVAR—BCre s Suwi.

Révanatiyar was connected with the learned circle of Saiva as-
cetics at Chillambaram, where he lived and died. He claims notice
as the author of a metrical lexicon of Tamil synonyms, which
though much briefer than MANDALAPURUDER’S is yet better adapted
for memory.

BAMPANTER—&w0ULBSH.

Sampanter is celebrated as one of the three champions of the
Saiva faith against the Jainas in the reign of the king Ku'na Pa'N-
piveN. The particulars of his life are related at great length in the
Tirutonder Purinam ; but with the exception of what we have here
extracted, the restis too much blended with the marvellousto deserve
any notice. It appears that he was born of Brshman parents of the
tribe of KAUNIYER, at Shiydli, in the Carnatic. Such was the pre-
cocity of his gentus, that while yet a child he acquired marked dis-
tinction as a poet, and visiting the different Saiva shrines chanted a
Pathigam (a poem of ten stanzas) in praise of each. About this
time Ku'NA PA'NDIYEN embraced the Jaina religion, and exerted his
utmost to establish it throughout his kingdom, but Sampanter having
succeeded in curing the king of a fever, which according to the le-
gend had baffled the drugs and spells of the Jaina priests, he not only
reconverted him to the Saiva religion, but at the same time instigat-
ed him to impale alive on the banks of the Vygai river at Madura
no fewer than eight thousand Jainas who had disputed with him and
been vanquished. Though he had alwaysa strong predilection for
the ascetic life, yet in his sixteenth year upon the urgent entreaty of
his father, he married the daughter of NAMBr'yANDA'R NAMBT, 2 Brah-
man of Tirunellr ; but both he and his wife died on their wedding
day, whilst worshipping in the temple at Firunellar. The nomber
of Pathigams he composed was 16,000, of which only 384 are now
extant. Amongst the lost Pathigams are reckoned ome in honor of
the Saiva shrine of Tirukkonamalei (Trincomali¢), and another in
honor of the Saiva shrine at Tirukkésuram (Mantotte).

SANBAGAVADIVI—Frusa e,

Sanbagavadivi, styled by way of eminence Tamil Arival or one
. wersed in the Tamil language and literature, was a poetess of supe-
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rior wit and accomplishments. Her history divested of its fabulous
additions is as follows: she was the daughter of one of the maid-
servants (geon$PuGuedmaenr) at the court of the king Karixa’t Cno'-
LA, who reigned at Ureiyiir. While yet a child she having recom-
mended herself to the notice of the king by her uncommon genius
for belles-lettres, was adopted into the royal family and had a splen-
did mansion with a retinue of attendants assigned ¢o her. When
she reached the age of puberty, her fascinating beauty gaimed her °
many admirers; but she resolved not to marry any one that could
not overcome her in poetical contest, which every one who attempt-
ed failed, and she retained her solitary dignity until her tweaty-fifth
year, exulting in her invincibility. At length having excited the in-
dignation of the professors of the Madura College by characterizing
them as a set.of dunces, in one of her verses, NARkKiRra, the president
of that College, encountered her, in the disguise of a wood-seller,
and overcame her after a severe and prolonged contest, in which the
parties alternately proposed and solved in their verses a series of en-
1gmas as dark as those of a Sprinix. All the verses in which the en-
igmas were proposed and solved have been preserved, and we sub-
join omle i(;l which the names of the twelve signs of the Zodiac are
concealed.

Sfonararasnergapes por

Qs wsrefie dapQarmapaiger
exflor o uradQsr e
QurerpfQarea@umm CuenswriQuer &
Csrandm seps_eévs L Ca
Qspuwrappefl serdarywrsCa
unfler g SueaaawrisSgm
verefl rein @ e@esous@Co.

Three are found in the water (Pisces, Capricorn and Cancer), three
in the forest (Aries, Taurus and Leo) and three in the country (Li-
bra, Gemini and Scorpio), and these including the maiden (Virgo),
the bow (Sagittarius), and the southern sage* (Aquarius), in all twelve,
make up the year, if any one is able to understand them.

SANEARANAMASIVA'YER—F®&r5wsRanuf.

Neither the date of the birth, nor the death of this poet is known ;
but we are certain he was alive in A. D, 1770. He was a native of
Tinnevelly, and prosecuted his studigs under the tuition of SaA'MINA-
pa TaMBIRA'N, the author of the Illakkanakottu. Upon the request
of MaruTHAPPA DE' vEN, the Poligar of Utamalei, by whom he was
patronized, he wrote a commentary on Pavanantr’s Nannul, which
is admitted on all hands to be the best work of the kind.

[ e

* AGASTIVER, one of whose names is Kumbamuni, referring to the fable of
his having been born of a water-pot.
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SARAVANAPERUMA'L AIYER—&ra ewu@u@wner gui.

Saravanaperumal Aiyer was born of & Jangama family long settled
at Tirutanigei, near Madras. He prosecuted his studies under the
eye of his father Kanpapra A1vEr, who was a man of extensive
learning, and being endowed with great talents, he was soon able to
assert his superiority over the poets of his day, and to preside over
the Viveha-kalvichchdlei, a Literary Institution established at Madras
by certain Native gentlemen for the promotion of Tamil literature.
The first and most prominent of his works was a commentary on the
Kural, which he published with the text in 1830; and the next, a
treatise on grammar, under the title of Iyattamil-churukkam (@upmd
(p&FGésd) ; and angther on Rhetoric, under the title of Aniyiyel-vi-
lakkam (gyesflifuéveerséad). He also wrote a treatise on Geogra-
phy, entitled Géladipikei (Caner$9e0a), in which he exploded the
Puranic, and adopted the Copernican system, establishing it by quo-
tations from the ancient Hindu authors, especially with regard to the
rotundity of the earth. The latter part of his life was chiefly employ-
ed in revising and editing many of the Tamil classical works, which
having hitherto been circulated in manuscript, had been rendered
erroneous by the carelessness of copyists. Amongst these may be
mentioned the Naidatham (ensL i), Neladiydr (snevgwai), Tiru-
vdsagam (Hseunssd), Tiruvilleiyidel Purdnam ($gsefasrunprjor
e o), and the moral apophthegms of the poetess AUVEIYAR.

SARAVANAMUTTU—&r& e 1p 547

Saravanamuttu was the son of MaNAPPULT MubELIAR of Nellore,
in Jaffna. Being gifted with natural talents and having had very early
in life the advantage of pursuing his studies under the guidance of
the celebrated Pundit SENATHARAYA MUDELIAR, he was enabled to
master the Tamil language and its literature, and to acquire the dis-
tinction of being cunsidered as one of the best poets of the day. But
unhappily in 1845, when his reputatiop was at its zenith and much
was expected of him, he was hurried away to the grave in the forty-
third year of his age. He was a valuable contributor to the Morning
Star on several important. questigns on Grammar, and also took a part
in the controversy which was carried through that periodical between
VEDAGHIRI MUDELIAR and qthers, concerning the construction of a
verse in the Naidatham. He wrote a treatise on Hindu Theology,
called Védintaswayamjéti (CaugnbsswgsCend), and translated into
Tamil verse the Sanskrit work on the same subject, entitled A'tma-
bhéda Prakésikai (ggweungiSrandens). '

SarAvVANAPERUMA'L KaAvVIRA'YER—sravemr SQu@gorar §afrnui.

Saravanaperumal Kavirayer was born of a Vélala family at Nai-
lur, in the Carnatic. Having commenced his studies at the proper
age, and mastered the art of poetry, he became a poet at the court
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of MuTTURA'MALINGA SE'TUPATI, who ascended the musnud at Ram-
nad in A. D. 1795. He was distinguished for his marvellous proficiency
in the art of performing at one, and at the same time, eight different
things ; such as dictating verses, playing at chess, counting separate-
ly the grains of paddy and pebbles, as they were thrown on his back,
solving Arithmetical problems, etc. His exploits being witnessed by
Umrutur Umra, Nabob of Madras, Ra’mavarma Ra'sa, king of Tra-
vancore, AMARASIMNHA MamaRA'JA, king of Tanjore, and Rasa’'pH)
Ra';asINHA, king of Kandy, procured for him great honors and rich
presents He was the author of a poem in honor of Visava Recu-
NA‘THA TonpiMAN of Pudukottei, and another in honor of MurTIRU-
LAPPA PiLLEL, Minister of the Sétupati. He alsq wrote many poetical
missives which ure very much admired for their elegant dictign.

SHANMUGADA'SAN— & & qpssn & 6.

This poet was well skilled in the composition of songs for the
Nautches ; but his songs, of which there is collection still extant,
though deserving of commendation for their sweetness, are very ex-
ceptionable on account of their immoral tendency,

Sa'MiNA'DA DE'siker—erdBrsCsR 41,

Samiuada Désiker was a celebrated poet who lived in Tinnevelly
in the early part of the eighteenth century. His parents belonged to
the class of Saiva Vélalas, and were possessed of some competence ;
but he entered the Matum at Tiruvavaduturei while yet a youth, and
being initiated into the mysteries of the Saiva religion, passed through
the course of studies required for his profession, and assumed the as-
cetic life. A learned Tamil poet of the name of MviLE'RuM PERU-
MA'L, who became acquainted, with him about this time, perceiving
that he was endowed with superior talents and feeling a great inter-
est in him, not only assisted him in acquiring a knowledge of the
"Tamil grammarand poetry, but sending for a Bréhman Pandit named
KanaxasaBa’PATI KurukkaL from Sepparai, secured for him his as.
sistance in mastering the Sanskrit language. He continued his studies
for twelve years, at the end of which he displayed his abilities, by
writing a treatise on the Tamil grammar, under the title of lllakkana-
kottu (Bevdsans@angg), consisting of 130 aphorisms in metre,

+ with an explanation in prose. Upon the request of MyiLE'RUM PERU:
MA’L, AMBALAVA'NA TaMBIRA'N the superior of the Matam at Tiruva-
vaduturei, soon afterwards invested him with the office of Tambirdn,
under the title of Isina Désiker, and appointed himto preside over
the I'sana Matam, belonging to his own community in Tinnevelly.

Sa'NTaLiNGA De'siker—enigel @sCsFar.

Santalinga Désiker was an ascetic of the Vira Saiva sect, wha
lived at Tureiur,in the Carnatic, and earned for himself much renown
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by his high attainments both in the Vedic and profane literature. He
seems 1o have devoted his attention chiefly to the exposition of the
Mystical Philosophy of the Hindus, and he has left no less than six
treatises on the subject respectively entitled Nenjuvidutisthu (Cmgsa
@Bgng), Ozhivil-odukkam (e fefCan@éasb), Vyrdkya-sadagam
(mamsdvesan) Vyrikya-dipam (eoeonéduguib), Kolei-marut-
tel 'Ganavupssdv), and Avirédavundiyir (Se¥CongeysFwnt),
all in verses of different metres.

Sa'nTaLinea Kavira'yer—esrsgelmsssalonwi.

This poet was a native of Tandaleicheri, in the Carnatic, and is
chiefly known as the author of an ethical poem in a series of 100
stanzas,under the title of Tandaleiydr-sadagam (seaLssowni&ssb),
of which we here give the following specimen :—

Bodmésisan_Wowni aarsn’ g efloanpiasiQsrgyigse
Cani—emdmisn@aySarfuyen . uspusenrCurapanie s
—QupdmigscgusrnGPeisgyiuIdagyQualCs QuifiCur
Qrarp—emal 3sCsr@arusoare el@rRonrsesCery w
GigsiCen.

The worthy housekolders, who dwell in the country blessed by the
sacred Tandaleiyar (a title of Siva), consider the day in which they
have no guest as no day : after having treated honorably and dismiss-
ed the respectable guest, who has visited them as a friend, they enquire
anztously for virtuous men to partakeof their hospitality, for the food
taken when there is no guest present, i3 poison. EiLLis.

SA'TTANA'R—&1S5@0)1.
Sattanar was one of the forty-nine professors of the Madura Col-
lege. His father’s name SEYIREAVIRIYAR is always prefixed to hisown ;
but the incidents of his history cannot be ascertained. The follow-

ing is the impromptu which he uttered when the Kural passed the
College bench :—

YO TS5 a|wf Qe Wi
wregwa e n@r@sfwwus—Csa i
Smaaesaisigp s IuCa@siani
QurmelQerapés by aim L ni.
The learned will now be able to teach out of the book of the divine
T1RUVALLUVER, that which ought to be done, and that which ought
not, and men of good conduct will follow it.

SENGKUNDU'RKIZHA'R—Qs &G er gy isSpui.

Sengkundirrkizhar was one of the forty-nine professors of the Mad.
ura College, distinguished by the honorary title of Tamil-asiriyer,
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or Master of Tamil poetry. Nothing more is known of his life, ex-
cept that he was the author of the encomiastic impromptu on the
Kural, which we quote below.

yoeifgaereraragdlyCus
Aevaiyoalrerédsiu—~Eaa)
SpaQsneflenlewd@ o Quwiwi%vws pe
spu@@anwntevsw@uun.

To call any one a poet upon this earth besides the divine VaLLu-
VER, would be like calling both the evening illumined by the moon,
and the evening shrouded in darkness; d fine evening.

SEYALU'RKODUNCHENGKANNANA'R—Qswoni6Qsr®é Qsms s
e eyh.

This poet was one of the forty-nine proféssors of the Madura Col-
lege ; but neither his parentage, nor the history of his life is known,
and moreover of his compositions only the following stanza, whick
he uttered on the Kural, has been preserved.

CasuQurmr afrsravalfsgmaCsn
CorggslyproyamsQelsirrsen

e ens@arerw Gurglasaraar@ . aru
¥ e ieruQurg el @.

VALLUVER has én Tamil ingeniously ezplained within the narrow
compass of his KuraL the substance of the Vedas, that the world may
learn it ; hence they say that the work contains whatever matter it is
posstble to think of. .

SeR1IZHAR—CedBpni.

Sékizhar, called also Arunmozhitéver (g 58wCwif$Csait), was
borrr of a Vélsla family at Kundatiir, a village in one of the sub-
divisions of the Tonda country, denominated Puliyiir-kéttam, and
was equally eminent as a poet and politician. The king ANABHA'YA
Cro'La having heard of his abilities, made himr his Prime Minister,
conferring on him at the same time the title of Uttama-chéla Palls-
ver (2 $50Csmpuudevart). While he was employed at Court, he
observed that the king though prefessedly a Saiva; yet admiring the
Jivaka Chintimani (fauafignwexft), an epic poem belonging te
the Jainas, made it the sole object of his study. This grieved him
very much, and one day having found an opportunity of talking to
the king on the subject, he expostulated with him on the impropriety
of his conduet in reading an heretical work. The king took his ex+
postulation in goed part ; but asked him whether he could name any
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Saiva poenmi which possessed superior merits. He thercupon recited
before the king Namer's Antidi (apoem in 100 stanzas treating
of the lives and action of the sixty-three Tirufonders, orspecial vota-
ries of Siva). The king was quite pleased with it but thinking it to
be too concise, he desired him to enlarge it intd an épic poem of as
great a length as the Chintdmani; under the title of Tirutonder Pura-
nam ($55Canauiiyonesst ). With the king’s permission he immedi-
ately left the Court and proceeding to Chillambaram took up his abode
in the Mandapam or open building opposite to the temple there, and
began writing the poem and finished it in the course of some time. It
must have no doubt been a laborious task, for it consists of 3363
stanzas, arranged in 72 cantos. When the king héard of the com-
pletion of the poem, heé proceeded in person to Chillambaram, and
having had it submitted to the judgment of a learned assembly, which
sanctioned it readily; he placed both the author, and the work on
a well caparisoned elephant, went forthin royal procession through
the town, and afterwards caused a copy of the poem to be engraved
on copper plates and deposited in the sanctuary of the temple. It ap-
pears that Sékizhar subsequently resigned his office of Prime Minis-
ter, and assuming the ascetic life remained at Chillambaram and died
there
Se'NA'THIRA'YER—Ce@Grnwi.

Sénathirayer was the son of NELLEINA/THER, the scion of a Véldla
family at Tillipally, in Jaffna, and traced back his line of ancestors
to the time of the Chakravartis. He commenced his studies early in
life; and distinguished himsélf as a poét of considerable attainments ;
but his circumstances in life not pérmitting him to devote himself
exclusively to the Muses, he betook himself to the legal profession,
and continued to practice as a Proctor first before the Provincial
Court, and afterwards béfore the District Court of Jaffna, and
thereby secured for himself a competency, sufficient to maintain his
independence. He was an intimate friend of all the Missionaries
in Jaffna, and especially of the late Rev. Joserr KniGHT of Nellore,
and was not unacquainted with the dectrines of Christianity ; but
such were his prejudices in favour of Hinduism, that he died as
he had lived, & Hindu in the widest sénse of the word. He is known
as the author of a poem, entitled Nallei Penba (zédesvGasetmrun),
which he composed in praise of the Saiva shrine at Nellore, and
likewise as one of the compilers of the Tamil Dictionary, which was
published by the American Missionaries in Jaffna. His death took
place in 1840, and a contemporary poet has commemorated that
event in the following quatrain :

srgBrnd L aprerafliedsesre@ampéQed
Ce@BrnwanQur QsssQsenSi—aneyd
Quichaflevd gy drento L &5y e 55 e %ot
Aaraflosggal LQL 0F5Cs.
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Se'NDANA'R—Ceis@i.

Séndanar as represénted by himiself, was a Brahman of Ambel, a
town on the banks of the Kavéri, in the Tanjore country, &nd he ae-
quired the title of Ubdya: kavi or the double poet, on account of his
skill both in Sanskrit and Tamil poetry. Of his compositions,
however, there are none extant, save the Divakaram,a Tamil Diction-
ary comprising 2286 sutras in inetre, divided into ten chapters. The
period of his existence must be placed before the sixteenth century of
the Christian era; for MANDALAPURUDER, who wrote the Siddémani
Nigandu in the early part of that century, professes to have followed .
the Divikdram in composing his work.

Sipamsafia De'sixeR—B 500785 a0,

. Sidambara Désiker was a Saiva ascetic, who studying under the
tuition of Sa’NTaLINGA DE'siker of Tureiyiir, became a proficient in
the art of poetry, as well as in the s¢ience of metaphysics; and soon
afterwards had the distinction .of being installed into the office of

ambiran of the Matam at TFirupporar. His comments on the five
metaphysical treatises of his master are much esteemed; and the
poem called Tifuppérir sannidhi-murei (HsUCUnGh & iR S weop),
which he wrote in praise of Skanda, who is worshipped at Tirupporir,
is'an elegant production.

SinNaTaMBY PuLavEr—QRararssindoyeand.

This poet was the son of VILLAVERA'YA MuDELIAR, one of the
éhiefs who revised the Thésawalamy, or Codex Jaffanensis, compiled
by order of Governor SiMoNs in 1706. His birth took place at Nellore
in Jaffna. His poetical talents appear to have developed themselves
it a very early age ; for it is said that while yet a boy, as he was
playing a game with arécanuts, with his playnmates in the streét, a poet,
who came over from Southern India to wait on VILLAvARA’YA Mu-
PELIAR and to recite before him a poem which he had composed in his
praise, not knowing the way to his house, enquired of the children
for it ; upon which Sinnatamby came forward, and answered him in
the following impromptu :— .

Qurfcirgé@#mﬁu’tﬁ QuiclssQegisrigsamns@w
serysaiCsnié® seralpyer—dAdaSpaa
Seysprgnrrey doaarTuersears
anéelan_sQ@anrexenpww.

Lo, thereis a Kondei tree* at the golden gate of ) VILLAVA'RA’YA,
of Nellore, whose fame is diffused every where as vividly as lighten-

* Cassia Fistula.
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ing, showering down its golden flowers full of pungent anthers, and
affording good shade to the people with its luzuriant branches.

He was the author of a poem, entitled Kalvazheiyantadi (&éves
eyuignd ), consisting of a series of 100 stanzas remarkably beau-
tiful both in their eonstruction, and style. He appears to have been
patronized by GANE'SIYER, an opulent Brahman who lived at Jaffna:
in his time, and we have the following stanza in which he has com-
memorated his patron :—

S TEFCH A T &G L5 5 60 o 6 161 & 657 & Sooow w176V
o aresufe wilQuissraral . désmsH
v erig8apy Cuadapsésd ursraler

s erwyfBvwssieCewssCriRrCar.

The damsel with protuberant bosoms and tapering neck when wound-
ed by the shaft of Ananga (Cupid) resembled thepeahen of the mount
Kailei (meaning Parvati) ; but thou O GANE'sA, the prince of men !
resemblest (Krishna), dancing on the extended hood of the venom-
ous serpent.

S1rUME'DA'VIYA R— B 2 Cusralwni.

The name of this poet occurs as one of the forty-nine professors
of the Madura College ; but nothing is known of his personal history,
and there is no other relic of his poetical effusions than the following.
impromptu: on the Kural : — .

SQrergrunifrsney G alat e s _
BripwapLuig aperQarerorp—ea @Q@un
Qerar efl@evpu BBuBpeps S e uw

aerera Qs rararaana.

Of the number of Chapters in the Kural four pertain to the prefact;
thirty-three treat of virtue, one of fate, seventy of wealth, and twenty-
Jive of pleasure, and such is the arrangement of VALLUVER’S work.

Sivaca'’ma Be'siker—Ragrarlsfsi.

" Sivagnana Désiker, who was the Tambira'n of the Matam at Tir
uvavaduturei in Finnevelly, deserves notice both as a metaphysician:
and poet. The date of his birth as well as that of his death has not
been ascertained ; but he was contemporary with Sangagx Nama-
SIVA'YER, and like him prosecuted his studies under the guidance of’
Sa'minapa De'siker. Of his works the Sutravirutti (g5869558),
an exposition of the Tolkappiyum, and the Nannil Urei (ssvgmey
enr}, an exposition of the Nannil, are held in high estimation, as the-
best helps for students in acquiring a correct knowledge of belles let--
tres. His Illakanavilakka-chiirivali (@evdasemederdasgaaafl), a:
eritique’ on the Illakana-vilakkam of VYTTIYANA'THA NA'VALER, is
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very ably written; but we do not admire the spirit which dictated it3
for whilst the faults of the work are exposed with excessive rigour,
Ms merits are studiedly concealed.

Sivarraxa’sa De'sixer—ReauIrsreCsRsi.

Sivaprakasa Désiker was the eldest of the three sons of KuMa’ra-
swa'MI PANDA’RAM, a Jangama priest, who lived at Kanjipuram in the
early part of the seventeenth century of the Christian era. Losing
his father at an early age, and whilst still pursuing his studies, he
went  with his mother and brothers to Trinomali to settle himself
there; but he shortly after set out to Tinnevelly for the purpose
of perfecting himself in grammar and poetry. On his way, how-
ever, he was delayed at Tirumangalam for a period of two years,
in consequence of ANN4'MALEI REDDI, the Gramdd'hipati®, of Tiru-
mangalam, having prevailed on him by his entreaties to reside in a
Matam which he had erected there. Afterwards taking leave of AN-
NA’MALEI REDDI, who presented him with a sum of 300 pons (equiv-
alent to £52 10), he proceeded to Tinnevelly in company with his
brothers. When he reached Tinnevelly, bearing that VELLIYAMBALA
TamsIzaN, the head ascetic of the Saiva Matam at SindupGndurei
on the banks of the Tambraparni, was the best of Tamil scholars, he
with his brothers presented himself before him, and asked his instruc-
tion in grammar and poetry. The Tambiran in order to know the
progress he may have already made in composing verses, desired
him to compose a verse beginning and ending with the letter (g) ku,
and having in the middle the name of U'rudeiyan (Siva), upon which
he uttered the following off hand :— ’

G-8CsrParQargpy Qsran_nisF&Csper
@-8Csn@pererveflanisd—ea-4Csn@
ComawreaQpa qécs HatewCsrerQupQanerer
B urQerargy NG,

The Tambiran was so much satisfied with the performance, that
he embraced him, and offering him an honorable seat, told that he
did not require any further instruction, but that he would gladly teach
his brothers. When his brothers had finished their course of studies,
he offered the 300 pons which he had to the Tambiran as a rumu-
neration for his trouble,- but this offer was declined. The Tam-
biran only required in return that he should go to Trichendir,
and by his poetry defeat and put to shame a t, who had set
himself up there as the Tambiran’s rival, and had lampooned
him. He gladly undertook the task and repaired to Trichendir
as required, and found the poet in the temple there. No sooner had
the object of his visit been reported to the poet than he challenged

* The head of the village.
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him to a contest, in which each was to improvise thirty Yamakamg
stanzas (a kind of stanza consisting of four lines beginning with the
same word but having a different sense in each ling) within a given
“time, and that the vanquished was to become the slave of the victor.
The challenge being accepted, they proceeded to the trial of their skill,
but the poet failing gelivered himself over as a slave tq his competitor,
who thereupon conducted him to Sindypiinturej, and gonsigned him
tothe Tambiran. The Tambiran was go much gratiﬁeg with the suc-
cess of Sivaprakasa Desikey, that unwilling tq part with him, he en-
deavored to make him hisassociate in the Matam at Sindypanturei; but
Sivaprakasa Desiker preferring tq live by himself in solitary dignity
took his farewell of the Tambirgn gnd returned to his qwn Matam
at Tirumangalam. The fame of his superigr attainments soon
spread over the country, and all persqns wishing to avail them-
selves of his instruction flocked to him from all parts. His time in
the latter part of his life appears to have been wholly engrossed in
philosophical and metaphysical researches, and in imparting their re.
sult to the public by means of a series of poetical treatises. His use-
ful career was however cut short by death, which occurred at Nal-
kattur in the thirty-second year of his age, ag he was on a visitation
to the Matam there. It is said that he was a staynch defender of
celibacy, and that when his friend ANNA‘MALEI REDDI proposed tq
him a marriage, he disdainfully rejected the proposal qbserying, that
he would rather be possessed of a devil than be possessed of a wife.
Sivaprakéasa Désiker was a prolific writer,-and the following works
all which are written in well measured poetry, may he mentioned ag
his productions : ~ o :

. Prabulinga Lila, Soyedhadan.

- Tirukiva Puranam, 54 setiyonesb.

. Sittindha Sikimani, 8$snis Lanwesnt.

. Veda'nta Suda'mani, Crgnks gLmoesf.
Sivaprakisa Vikisam, faiSranselangh.
. Sivana'ma Mahimei, Seupnwwdenip.

. Tarkaparipdshei, sidsufunenap.

. Shonasaila Milei, Cenamensownasy.

. Vengkai Kalambagam, Cabensismibuap.
Vengkai Kévei, GadenssiCsnene.

. Vengkai Uls, Caubenayer.

12. Vengkai Alangkdram, Cabensuebanmb,
13. Tiruchendil Antidi, $osCsbdeobgnd.
14. Satimani Malei, sgwenfivnas.

15. Na'lver Na'nmani Ma'lei, snéveutt mashweslonas.
16. Niranjana Mua'lei, Pogsaenwnas.

©DAD ;P O -

bt - ot
a-p

RangaRakes tamilnavarasam.com



THE TAMIL PLUTARCH. 93

14. Kaitala Ma'lei, ensggevwnas.
18. Abishega Ma'lei, 5 9Capannas. ,
19. Ishtalinga Perungkazhinedil, @epLedbsd) CuskaPdCe
ip.év.
20. Ishtalinga Kyrunghazhinedil, BepLedbaéspbisefiécCrg &.
21. Nanneri, ssbGeng,

Of these the Nog. 1 and 2 are epic poems, one treating of the his-
tory of Allama Prabhu, the founder of the Jangama sect and the
other of the legends of the Sagva fane at Tirukkéivai. The Nos. 3,
4, 5, 6 and 7 treat of the Hindu system of Metaphysical philosophy,
and the Nos. 8,9, 10, 11, 12, 18, 14, 15, 16, 17, 18, 19 and 20 of
the praise of certain Satva shrines, while the Ng. 21 contains a series
of moral apothegms, from which we quote below a few as specimen,

QuilvaissCeri@unp IpiCenisea@drer
Quildef psraQrers—Qsflul i
wax@daflure agigdpepiaus
scin@a910pCuos .

Curd@israzyp Spigwrtssa®Cu
SrQurPsrés dersani—Csflpsd
QuiQserpsidzw SwalsrvysarCup
sQsghry sraGasy .
suGeapySieeany searitgIpisSore o
QaugmsfisBpuni dapdQuyi—Easar
sapd@Arfsss smarmae '
eflap It sgCuaficry,

The worthy feel the griefs of others as their own griefs as butter
melteth in the fire: thus, O thou who art ornamented with choice jew-
els! the pain caused to a limb by a local disorder the eye beholds and
weeps. : :

The truly wise hasten to sustain the griefs sustained by others and
to protect them coyrageously, O thou who art adorned by polished jew:
els ! thus, the arm receives on itself apd systains the blow of the club
which the body would otherwise sustain.

The worthy think not of supplying their own wants, but endeavouy
to supply the pressing wants of others ; thus the moon, heeding not
the removal of the darkness of its own spots, chaseth away the dark:
ness which filleth the world. ~ FLris.

Sivapraka’sa Désiker was also the author of three different panegy:
rics on Ba’'LAYA'NANDA Swa’M1, who was his Guru or spiritual instruc-
tor, besides a hymn on each of the Saiva shrines in southern India,
which were commemorated in the chants of Arper, SUNDARER and

_SAMPANTER in ancient times. He undertook to perfect the Kalagti
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Purinam (gnen $$yoneswib), which his brother KARUNAIPRAKA'SA
DEeziker had left unfinished ; but he died before he could execute his
task.

SIvAVA'RKIXAR— Raaré@wi.

This eminent philosopher is known as the author of a monotheisti-
cal treatise bearing his own name, and in which he has attacked and
exposed the ITindu religion, and its concomitant superstitions. The
cra of his existence is variously stated ; but it cannot be fixed ante.
rior to the incursion of the Muhanmedans into the Dekkan, as he al-
Judes to their creed in his treatise.

As a specimen of the style and tenets of Sivavakiyar, we subjoin
the five following stanzas, and their English translation by the latg
Mr. ELus.

var@rrerufs0s855 LerweisQarsslar
urnfCeosIsmal . wiFrisQeassor

Ber @us@ftsCunBeanpsstisQaorss
Bare)GR arawnsar GypassQsssier

e iCaraflmiI_whsmemissgenafiser

s CandpOpuaQuarg esQ@ubiufietwCu.

Favrwérefl EAval @ Siddwrsssnrfu
wrevryeref EQroarvassCalapsSSi
Caerydrafiefsamsysreall Ss9Cwap2nsQsapss
Carsyararasadrn Reusisalsrens.

AoV rgyve Ve wgywINa LY DE
s@ewde aramwls vyl s tHlapsiress
QuilusaeRdusae Qu ey wrs INCa
Sflugpe s smblanp grogogrCuo. '

1e1@unaCssn st Breme. EraCean
igsowigsgQuigrpeCanr year st g@urarpaGor
siganfsrapsvd Gsu@Qura@eapaCanr
#18CLsCurgPearp sevaw@uerarsarawCu.

spigunaptevysn st s550e arQaruCuniysn
oL sssa8Ceamey gpuliserapL-eysT
ayisCame eflySitgywroyst
dpisgCunerwrefl —Aefllp LB e %Cu.

Formerly how many flowers have I gathered and scattered,

How many prayers have I repeated in a vain worship ?

V}"hilc yet in the prime of my life, how muck water have Ipoured
out?
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And, moreover, how often have I encompassed the holy places of
Siven .
This I have left off, for the wise who know the true God, the Lord

of heavenly beings,
Believe not the Idol of the temples apparent to the eyes to be God,
nor Lift up to it their hands.

While taking up the water and throwing it again into the water
(in performing the sandhya and other rites) what is the object om
which you think ? )

On whatsoever you think you have thrown all the water vainly :

Think on the root,think on the seed, and on the benefit arising from
that seed ;

When you are thus able to think, youmay approach the feet of God.

It is not Ari, it is not Aren, it is not Ayen ;

Fer beyond the black (the colour of Vishnu) the white (the colour
of Siven) or the red (‘the colour of Brahma) soars the everlasting
eause ;

It is not great, it 18 not small, neither is it male nor female :

Beyond every state of corporeal being it is farther, farther, and
JSarther still. S

What, O wretch, is caste ? is not water an accumulation of fluid par-
ticles ?

Are not the five elements and the five senses one ?

Are not the several ornawwents for the neck, the breast, and the feet
equally gold ?

What then is the peculiar quality supposed to result from difference
in caste ? ’

As milk once drawn cannot again enter the ndder, nor butter churn<
ed be recombined with milk ;

As sound cannot be produced from a broken conch, nor the life be
restored to its body;

As a decayed leaf and a fallen flower cannot be reunited to the
parent tree ;

So @ man once dead s subject to no_future birth.

S¥NIvA'SARAR—Paflansai-

Sinivasakar wae a Brahman poet, who flourished in the Ramnad
country. He is celebrated as the composer of a collection of N autch
songs, much admired for their melody. Neither the time of his birth
nor death is known; but he appears to have been alive in the begin~
ning of the present century, enjoying the patronage of VELLEr Mirpr
PoLiGAR of Sherewéle, who was hanged for rebellion against the
English Government in- A. D. 1801.

SI'TTALEICHA'TTANA'R—ES5 %0 & 515560 -

This poet was one of the forty-nine professors of the Madura Col-
lege. It is related that having been in the habitof striking his head:
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with his stylus, whenever he found any fault in the works submitted
by their authors to the judgment of the College bench, he brought on
a headache which tormented him all his life: hence his fellow pro-
fessor MARUTUVEN TA'MoTHARANA'R while applauding the Kural,
jocosely obsérved, that othér péople got rid off their héadacheé by smell.
ing thé salt produced from the stalk of the Sindil,* and the sliced- dry
gingér mixed with honéy ; but Sitaléi¢hattanar got rid of his head-
ache, by hearing the Kural recited, because it contained no faults.
'IIz‘he f;ollowing is the impromptu which hé uttered in praise of the
ural :—

@ity @ F5® b aFuasinBlif

QpobapiEapssda @psQ@sny y—apwwrals

sngpaowwszari siapip CupmrerCap

: unapapCsiaerera i Lune. )

The three pdrts (of the Kural) éomposed by VALLGVER, are edch d
garland on the créwns of the three kings (Chéra, Chéla and Pandiya),
who are respectively possessed of the three mountains Kolli, Néri and
Pothiya), the three countries (Chéra, Chola and Pandiya), the three
rivers, (Porunai, Caveri and Vygai), the threéé cities (gari'xr, Ureiyar
and Madura), the three kinds of drums (Mangala-murasu, Véttimura-
su and K-odei-mixrasu) the three dialects of Tamil (colloquial, poetical
and dramatic), the three banners (Vitkodi, Pulikodi and Minakodi), and
the three horses (Kanavattam, Padalam and Koram). ,

SuBrAEMANYA VE'DIYER—& Oy samdwCaiSuwi.

Thi¥ poet was a member of a Brakmdn family at Alvar Tinnevelly;
in the' Carnatic. The time of his birth, as well as that of his death
is not known ; but he was contemporary with SAMINA'DA TAMBIRAN,
who mibkes honorable mention of him in his Introduction to'the Illak-
kanakottu. He wrote the Prayéga-Vivégam (SoCGunseSQasd)y a
treatise highly esteemed onh account of its being: a great help’ in the'
composition of poems.

SUNDARER—# 6507

Suntlarer was a cohtemporary of AppPer and SaMpANTER and like’
them a_poet, as' well as a zealous champion for the Saiva faith against
the Jainds. His real name’ was Nambiya'rurer, which he afterwards’
¢hanged for that of Suhdarér. Hé was born of a Brdhman family
of the Adi Saiva sect at Tiruhavalur';in the Carnatic. Whilst yet
a child, the king NARASINGHAMUNEIYER with the consént of his'parents,
fook him into his family and adeptéd hint, giving him'a goqd educa-
tion in all branches of learning: Whéh he came of age, his father
by the kings command negotiatéd & marriage for him with the
daughter of a Brahman at Puttir; but just on thé day fixed for its
¢elebratioh he broke off the match, and assuming the astéti¢ life vis-
fted the different Siva fanesin Southern India, and hymned their praises

* Menispermum cordifolivm.
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in a series of 37,000 Pathigains, €ach consisting of ten stanzad, 1t'is
however certain that he did not preserve continence which is mani-
fest from his amorous intrigucs with the two courtezans Paraver and
Sanekiv1 as related in the Tirutonder Purdnam. He dicd at Tirvvanjt,
in the Chera country,in the eighteenth year of his age, whilst he was
visiting a temple there in company with the king CHE’RAMAN PERU-
MAN, whose friendship he enjoyed. In-our opinion as the date given
in the Cholapiirva Patayam for the accession of CHE'RAMA'N PERU-
MAN seems to admit of no doubt, we may therefore place the pe-
riod of the existence of Sundarer and his two fellow Champions in
the fifth century of the Christian era for a certainty and thereby clear
it from the monstrous chronology of the Puranas.

Su'pikopuTTs NA'CHIYA'R—@ 8 8Qsr@sssnLsRwnd.

Sadikodutta Nachiyar, othorwise éalled A'nddl, was the poetess who
composed the poems called Tirupivei (Hsuunremas), and Tirumozhi
(PaGuwmyf) , consisting of 173 stanzas in praise of Vishnu, and which
now form a part of the Naldyiraprabhandam (sneonu9oSoussi). Her
parentage is not known ; but if we may accept as facts that which ap-
pears not improbable in her legend, she was a foundling brought up
by a Vaishnava devotee at Villiputtir, and having even from her
childhood become an enthusiast in the faith of her foster-father, after
she had passed her teens she proceeded to Tirupati, and consecrat-
ed herself to Vishnu, who is worshipped there.

Tanpt A'sirRIVER—g e pwi@fwi.

Tandi A'siriyer was one of the poets who flourished at the Court
of Buo'sa, king of Dhdrapuram, in the twelfth century of the Christian
era. As he was skilled both in the Sanskrit and ‘Tamil poetry, he
obtained the title of Ubaya Kavi or & poet in two languages; and it is
said that he ranked foremost of all the poets of his day, except Ka'Li-
pA’sa.  Of his works, we have two treatises, one in Sanskrit, entitled
Kivyadersana (snefwgfigerih), and the other in Tamil, under the
name of Alangkiram (gvidsnad), both which treat of poetical
tropes and figures.

TATVARA'SER—gF@rrwi.

Tatvarayer was an eminent poet and metaphysician, born of a
Brihman family of the Ma'dhavachirya sect at Vira, in the Carna-
tic, sometime in the sixteenth century of the Christian era. Hav-
ing very early completed his course of studies in Sanskrit and
Tamil in his ewn village, he assumed the ascetic: life at the same
time with Sva’RUPA'NANDER, who was his kinsman as well as fellow-
student. The young men then desirous of having themselves initiat-
ed into the mysteries of Saivaism proposed to go in search of a Guru
or teacher; but they agreed before starting, that he who succeeded
in his undertaking, should become the Guru of the onc who failed.
Tatvardyer went towards the north, and Sva’rRura’NANDER towards the
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south. Tatvarayer failed in finding a Guru ; but Sva’'RUPANANDER was
fortunate enough to find one in the person of SivAPRARA'SER, a2 Saiva
recluse who lived in a thicket at Kovattam, and according to the agree-
ment Tatvarayer became the disciple of Sva’rurA'NANDER. As a poet
Tatvarayer excelled his master, and hence the latter employed him
in versifying the substance of the Védanta and Suiva Sastras. The
following is a list of the works which he composed, viz.

1. Sivaprakdsa VenbdPauli90& neGadaun,

. Tatvdmirtam, SSaundigh.

. Tirattdlittu, $5S5000n Q.

. Pilleittirundmam, Jeraar$Hsnmod.

. Venbdvantddi, Caucdmunahgnd.

Kalittureiyantddi, aed$geopuignd.

. Sinnapis Venbd, Peben1iyyCacdoiur.

. Tasingam, Sonksd.

. Irretteimani Malei, @0C. 6oL wemfionasy.

. Mummani  Kovai, @ptbwesléCanenas.

. Ndnmani Mdlei, mnekiwenflbrasy.

. Tiruvadi Mdlei, $ g wras.

- Gndnavinodan Kalembagam, ghnenedC@seraenbuaid.
. Uld, 2.e0m. '
. Siledei Uld, ﬁcwmz_.u.;sorr.-

- Nenjuviduditu, GrgsaeS@gng.

. Kalimadel, aeSe_év. .

- Agnaivadeippardni, Sieh60§56mSLILTESRT.

. Mogavadeipparani, CLON &6 Flrigesst),

. Amirtasdga Venbd, It genoCamedmen.

. Tiruvarudkazhen Mdlei, $ GBS0 6k D1 Q.
. Poti Mdlei, GuTHPOTQS. )

. Pugadchi Mdléi, 4sp&Lwiam.

. Sasivarnapotham, FEFEICUNSD,

25. Peruntirattu, GughSoc@.

26. Kuruntirattu, gosHoc@.

o@m*gc\bwu

xEBpEBcsIsaRpEOES

"TA’NDAVAMU'RTI— g et @ apig .

Fandavamiirti was a Saira ascetic who obtained considerable repu-
tation by his skill in the Sanskrit and Tamil languages, and their
respective literature. In the latter pait of his life he devoted his at-
tention entirely to metaphysical researches and wrote a work on the
subject, entitled Kaivalya-navanitam (enaaidownafg), consisting
of 293 stanzas,
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TavoMA'NAvER—g1Ywrev i

Tayuma’naver was barn at Trickirapoly, in the Carnatic about
150 years aga. His father Emrivarra PiLrer belonged to the
Vélila caste, and was Samprati or accountant to the king Vijava
REGHUNATHA CHoxaLiNGA Naya’kee. Having through the endeav-
ours of his father skilled himself in the Sanskrit and Tamil lan-
guages, he devoted his attention to the Hindu Philosophy, and under
the guidance of a famous Guru of the name of MAUNADE'SIKER, sqon
obtaincd -a knowledge of its esoteric doctrines. From his earliest
years he had a predilection for a religious life ; but an the death of
his father he was prevailed upon by the king’s importunity to accept
the Samprautiship, and employ himself at the Court. He however did
not continue long in his office ; for when on the death of the king, the
queen conceiving a criminal passion for him endeavoured to entice
him, he fled from her territory, and tock up his residence in the Bam-
nad country. Some time afterwards he enteredinto marriage with a
female of his own class, but she dying after giving birth to her first
child, he assumed the habit of a half-naked Sanniyéasi, and led a
strolling life until his death ; visiting successively the Saiva shrines
throughout Southern India, and hymning their praises.

As a philosopher Tayumanaver is held ip great esteem by the fol-
lowers of the pantheistical school, and the doctrines which he held
respecting God and the yniverse may be summed up in the following
lines of Porg:— ' :

4¢ Al are but parts of one stupendous whole,
Whose body Nature is, and God the soul ;
Warms in the sun, refreshes in the breeze,
Glows in the stars, and blossems in the trees,
Lives through all life, extends through all cxtent,
Spreads undivided, operates unspent.”

'

As a poet, he certpinly-€laims an undisputed pre-eminence over all
his contemporaries. s spiritual songs, of which a collection con-
sisting of 1453 stanzas of various metres was published at Madras in
1836, afford ample proof of his superior talents ; for there are scarce-
ly any of the kind in Tamil to equal them in sublimity of style.

TIRUMANGAI A'ZHYNR—BGuBesurpani.

This poet was a native of Trivalir, and the Vaishnavas venerate
him as one of the twelve A'zhvdrs, who was the foremost in promoting
the interests of their sect, in opposition to the Saivas and Jainas.
His father N1.a held the post of Séndpati or generalismo of the Cho-
la army, and he himself was viceroy of a district ; but failing to pay
the tribute, and resisting the force which the king had sent to compel
payment, he was deprived of his vice-regal authority, and left desti-
tute, upon which he turned out a freebooter, but robbin only those
who had not the Vaishnava marks on their foreheads. %le obtained
the title of Nitkaviperwmal from the skill which he displayed in the

x
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composition of the four kinds of poems*, and it is said that when
SAMPANTER, the famous champion of the Saiva sect, disputed his right
to the title he proved himself worthy of.it- to his satisfaction. His
contribution to the Néldyiraprabhandam (maevnufoSouksd), con-
sists of 1253 stanzas, in which he has not only eulogized' Vishnu, but
has likewise explained the esoteric doctrines of his sect.

TirumMazHISHAI A'ZHVA'R—B@uflevswnpeni.

The history of Tirumazhishai A’zhva’r, whqis reckoned as onc of,
the twelve A'zhvars like the preceeding, has been altogether render-
ed a myth. This much however may be certain, that he was a found-
ling who was brought up ina. Véda family at Tirumazhishai. Hav-
ing enthusiastically wedded himself to the Vaishaava faith in his,
youth, he continued a rancorous opponent to the Saivas . throughout.
his life, and by his skill in polemics made many proselytes. amongst.
them. He appears to have been a poet of superior talents, in proof.
of which.may be mentioned ‘his contribution of 206 stanzas. to_the,
Nalayiraprabhandam. (sneonu¥gSoudsw) in praise of Vishnu.

T1RUMU'LER—S @ epevi-

Little more is known of Tirumaler than that he was a Saita ascet-
ic and philosopher, contemporary, with. AgAsTIYER, and. like him ex-.
erted himself in diffusing the, worship of Siva amongst the Tamils.
All that is related of him in the Tirutonder Puranam, in the charac-
ter of one of the sixty-three special votaries of Siva, is manifestly
fabulous, except that he was a cow-herd at Sitandr, in the Carnatic,
previous to his assuming the ascetic life, and establishing himself in
the Saiva fane at Tiruvavaduturai. Dr. AINSLEE notices a medical
treatise of Tirumaler under the title of Thyrumuler Vytia Vigadam
(Svapovienagduanaiid) ; but he is chiefly celebrated for his Tir-
umulamandiram ($@apeowaFod), a voluminous work containing an
exposition of the tenets of the Saiva religion, especially with refer-
ence to the four different forms of worship, as enjoined in the A'ga-
mas. In the following two stanzas which we quote from it, the read-
cr will sec the striking coincidence between the doctrine which they
inculcate, and that of the Bible :— .

gy hagpllraneaunsflelen -
rarQuBa wraBurg S
rsarQuBawiaBunmredisd
wr_air@u@w;pquri.%gl.}uq@g.
aarlualpsiapsRupsH @l
QurarCurpseredp QuifuawiIgy
warQurBmEusaGaypanidseard

Qu s @u 67 el 201 Qv g Gy 1z @) G«

* Sce RotLer’s Tamil and English Dictionary under the word ad.
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The ignorant think that God and love are different ; none knows that God and
love are the same ; did all men know that God and love were the same, they
. would dwell together in peacs, considering love as God. Compare, 1. John,iv. 16.

To those of soft-hearts, whose minds are melted by divine love, although their
JSlesh be cut off their bones used as fuel, and their moisture dricd up by wast-
ing in the golden flume, dnd to those alone it is not forbidden to approach the
God, who is the golden jewel of my soul. Compare 1. Cor. xiii. 1—-3.

TrrunrLakaspas Yazura'Ner—Eméosan . wiplunei.

Tirunilakanda Yazhpanar was a minstrel who flourished at Eruk-
kattampuliyir, in the Curnatic, during the reign of Kuna Panp1vEN.
The traditions respecting him are tinged with fable ; but there is no
doubt that he was well skilled in his profession and being a zealous
volary of Stva, continued all his life in composing verses in praise
of his favorite god, and singing them to the lute. It is said that as he
went to Madura to exhibit his performance in the temple there, the
Brdéhmans . at first would not take any notice of him ; but that when
he strung his lute and drew forth a few strains, they were so en-
raptured that they presented him a seat on a golden board, and re-
warded him. most munificiently. He afterwards repaired to Shiyal-
ly and joining SAMPANTER spent the remainder of his days with him.

TirurPa'N AlzHVA'R—EFGUurepaai.

Tirupa/n A'zhva'r is celebrated equally as a poet, and as one of
the. twelve Azhvdrs . or . special votaries of Vishnu. When we strip
his legend.of its.disguise, it would appear that. his mother having ex-
posed him in a .corn-field at. Ureiyir soon after hie birth, he was
found and adopted by a Pa'nen or minstrel, whose profession he after-
wards followed. His poetical compositions are :not- forthcoming at
present, except the stanzas which he contributed to the Naldysiraprab-
handam (mnevnu¥oSouksd), pourtraying the beauties of Vishnu
from foot to head.

TIRUVALLUVER—SGadr epai.

Tiruvalluver deservedly . ranks foremost among the poets and
moralists of India ; for he has had no superior or equal in either char-
acter.. Some place the date of his existence in the third or fourth
and others in the eighth or ninth century of the Christian era, but
the last is generally considered as most probable. All accounts con-
cur in representing him as the offspring of a Brahman by a Pariah
woman, brought up by a Valluven* at Mailapir, near Madras, who
had found him exposed in an Illippe grove in his neighbourhood. It
is not known who directed his studies ; but we are told that while yet
a youth, he had acquired so great a reputation for learning that Ma'x-

A A A A A A A A VA S NS S MR e S v

* A priest of the Pariah tribe.
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GASAGAYEN, & wealthy farmer who lived at Kaveripakam, did not dis-
dain to bestow on him the hand of his only daughter named Va’sukr,
and besides the highest persenagesin the place felt a pride in the en-
ioyment of his friendship. He, however, appears to have pursued a
quiet and unobstrusive course of life, working at the loom for subsis-
tence as the other Pariahs did until be was prevailed upon by his
fricnds to take up the gauntlet against the professors of the Madura
College, who had arrogantly defied all other men of learning in the
country and claimed all literury honors to themselves. In order to hum-
ble the pride of the professors, he wrote an ethical poem, under the
title of Kural (gps), and repairing to the College asked them to
review it as judges of poetical composition, that he may have a
seat on their College bench in case it was approved. The pro-
fessors at first scorned at the idea of a Pariah-born poet offering him-
self as a competitor for a seat with them, but afterwards when he
drew them into a contest and completely vanquished them, they not
only approved his work and gave him the desired seat, but also con-
ferred on him several honorary titles, such as, Deivapulaver (Coleasts
yeveurt), the divine poet, Mudelpdpaler (pspunaievii), the first of poets,
Perundveler (Qu@snasevi), the great poet, etc. A legend would
bave it that the professors were so sensjble of their discomfiture, that
unable to suryive it, they all drowned themselves in the pond in the
neighbourhood of the College ; but this is not confirmed by other ac-
counts. Nothing further is known of Tiruvalluver which can be re-
lied upon, excepting that some time after his return to Mailapar, he
was visited with a severe domestic ealamity by the death of his wife
to whom he was tenderly attached and it so deeply affected his mind
that secluding himself from society, he devoted the remainder of his
life to religious contemplation. It is said that while lying sleepless
and agitated, on the night following his wife’s death, he ejaculated
extempore the following verse: ‘

Y@ Bp@efunlar wiseesQrianderd

v Qenpuy.saner, wgagyd

Jarp @ aparGarape w Cuasmwal Caawlur
Qa eir gy @5 # @ w6 & cwon o) Goer .

When I have lost a woman who excelled in the knowledge of house-
wifery, who performed rightly all domestic duties, who never trans-
gressed my word or my door, who chafed my limbs and never slumber-
ing until I slept, arose b.qf'ore I awoke ; Alas! Alas! How can my
eyes again know sleep ! *.

The time of his death is uncertain ; but a tradition would have it
that when he died his bedy was according to his express desire ex-

osed in the open air outside the town to be devoured by crows.

1t is difficult to judge from the tenor of his Kural to what sect he

" belonged ; for he hasentirely avoided in the work every thing that

AN AAAAAANA AN

* See Ervis’ Kural, p. 168.
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savours of sectarianism in order to harmonize the suffrages of all the
sects. The Jainas, however, claim bim to belong to their sect from
his having used in one of his distichs in praise of God the epithet
Andanan (ysgesssir), which is applicable to Arka’ (s@aes), the ob-
ject of their worship. _

Independent of the Kural, we have no other compositions of Tiru-
valluver. The physiological work, entitled Gndnavettiyan (g5nemGeu
Cgwrelr), which is commonly ascribed to him, appears to have becti
written by some person long afler histime ; for the author, though he
assumes the title of Tiruvalluver and speaks in his character in the
body of the work, yet betrays the disguise in one of the introductory
stanzas, thus:

s wBapwwianss Qu e e meafleyCo
waefigefloerar@al gumer wigyw
dspfpaacsaauemaissCas
dr@sarorfaa@uryfsalstiunCue.

Invoking the spotless one whom the holy VALLUVA has revealed in
his incomparable Véda as clear as the light of the sun and moon, and
by the grace of the damsel Ambigai ( garvati ), who delights the
heart, I shall compose the Gnina Vettiyan.

The Kural was first brought to the notice of the Europcan literati
by Father Beschi in the Sken Tamil Grammar, which he published in
1730, and some portions of it have since been translated into Latin,
German and English languages., We subjoin the various opinions
of the Tamil scholars amongst Europeans on its merits.

The Kural. “ stands confessed, even to the present day, to be the
best and chief of all compositions in the polished dialect.” TarYLor’s
Oriental Historical Manuscripts, Vol. 1. p. 177.

‘¢ Though more than fifteen hundred years old, this rare collection
of preeepts, conveyed in the style of unequalled poetry, has lost none
of its original favour among the people. In one hundred and thirty
three chapters it treats of almost every variety of subjects pertain-
ing to the relations and duties of life, forming a text-beok of indisputa-
ble authority.” Warp’s India and the Hindus, p. 135. -

“ The Kural of Tituvalluver is a poetic work on morals, of great
merit as a literary performance, and highly esteemed among the
Tamil natives, for the beauty of its language, and-the truth of its
sentiments.” HooLe’s Personal Narative of a Mission to the South of
India.” Part ii. p. 311. .

It is called the first of works, from which, whether for thought or
language, there is no appeal.” Drew’s Preface to the Kural, Vol. 1.

¢ Nothing certainly in the whole compass.of human language can
equal the ferce and terseness of the sententious distichs in which
the author conveys the lessons of wisdom he utters.” PERcivaL’s
Land of the Veda, p. 110.

*“The Kural of Tiruvalluver, a work consisting of 1333 distichs, or
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poetical aphorisms, on almost every subject connected with morals
and political economy, and which is regarded by all Tamilians (and
perhaps justly) as the finest composition of which the Tamil can boast
appears to be not only the best but the oldest Tamil work of any ex-
tent which is now in existence. CALDWELL’S Dravidian Grammar,
Introduction, p. 85.

TiruvE'REA'DG MUTTIA'HE MUubELIA'R—B3Caps1@ qpiamsun

apswni.

Tiruvérka’du Muttiah Mudeliar was born at Tiruvérkddu, in the
Carnatic, in A. D. 1761. It appears from an amusing account of
his own studies, written by himself, and published in DaLrRYMPLE’s
Oriental Repertory, that he had begun to apply himself to his books
at the very early age of five, and before he had completed his twen-
ty-first year, he had acquired a knowledge of the Sanskrit, Tamil,
Telugu, Maharatta, Persian, English and Latin languages, and be-
came an adept in the mystical philosophy of the Hindus. The fame of
his acquirements soon procured for him the patronage of Lord Ho-
BART, the then Governor of Madras, and through his kindness was
admitted into the public service. After the capture of Ceylon by
the British, he was sent to Colombo as one of the Dubashes, but he
remained in the office only for a short time, and then returned to his
country.

Professor WiLson, in his Historical Sketch of the kingdom of Pan-
diya, calls Muttiah * an ingenious native" and quotes him asthe author
of a * History of the Modern Kings of Madura.”’ '

Although the few occasional effusions of his muse show that he
was possessed of abilities to make him distinguished as a poet, yet
he seems never to have set his mind towards the composition of a
poem of any magnitude. There are extant five acrostic stanzas ad- -
dressed by him to Lord HoBarrt, of which the initial letters of the
first line of each when taken together form his own name, and the
final letters that of his patron.

TiRUVE'NKATAIYER— B Cadi s wi.

This poet was a Bréhman who lived at Villiputur, in the Carnatic.
His memory has been preserved by his Uvamdna Sangraham (e
wnewghdoab), a short but elegantly written treatise on the meta.
phors employed in describing the charms of the fair sex, and which
greatly facilitates the composition of erotic poems.

TIRUVE'NRATASWA' MI—@@Cams L sand.

Tiruvénkataswami, who was a Brdkman of Madei, in the Carnatic,
distinguished himself both as a poet and metaphysician.. The date
of his existence, as well as the particulars of his personal history is
unknown. Of his works the imitation of the Praboda Chandrédayam
(SoCungeiFCongub) of Kisana Misea in Tamil, redounds greatly
to his credit. It consists of 2012 stanzas, divided into forty-eight
cantos, but unlike the Sanskrit original which is in the form of a
drama, it is of an epic character. In this work the Rdimdyana is
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explained as anallegory ; the triumph of Ra’'Ma over Ra’vaNa being
represented ag, the triumph of the good principle over the evil.

Te'mixupt Kiranar—Gseflég i é@repi.
Of the history of Ténikudi Kiranar nothing further is known than
that he was one of the forty-nine professors of the Madura College.

His name would have long ago been forgotten, but for his encomias-
tic stanza on the Kural, which we quote below.

Quridurew@uriuuniiQuiderQuriudens
Quisdure@uiwnd efore@arCa—apureld
Qriesfpaiesai Qedugperne
DVUSZVUTH QNS L.

By'zhe Kural, the production of the divime TIRUVALLUVER, the
world has been enabled to distinguish truth from falsechood which
were hitherto confounded together.

Te'rRe1YER—Csaasws.

Téreiyer, called also Térer, was one of the twelve disciples of
Acasmiver. He is describedin the Sadur Agaradi as*a poet thorough-
ly versed in the A'yiir Veda, or science of medicine.” There is a
tradition that he displayed so much skill in the healing art, that he
excited the jealousy of his master by frequently foiling him and was
in consequence dismissed with a malediction which rendered his
practice unsuccessful for the future; but this, as well as some other
incidents reported concerning him, have much the air of fable. He
was, however, a prolific writer on subjects connected with his pro-
fession ; but all his works have perished, except a treatise on medi-
cine, entitled Sikdmani Venba (PanvexfllCadmun),a treatise on pul-
sation, eutitled Nédikotiu (smp.4Gansdm), and the fragments of a
treatise on hygiene, entitled Néiyanugdvidhi (Gonuggnanedd).

The following stanzas we quote from Téreiyer’s treatise on hy-
giene, as a specimen of his theories : —

Howew flran @arCer Fesaidsrwd
Quereliarun@ererapl) QUEpEsTO—yTEY B &ET
afr@s8 CuriQums® Qawuymsdyeruaisn
Cu@enss8pQCunCuiiestl.

e ar@BQuraQstifuw eperpQ@unapsaxCen
wresafr@arndul usgpéses@srluCury

Quers_eusfasessCsnisnreaerfwmCand
QuepisreQu@sPy.gyw QuuiseErmiCsro

verurePyegseip srlmruerdly@Cums
areypldabdgenfus saflumrsa@siCurs
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raryQupejcr Jeéry G ybQanrarCans
sweyisEnlsgsaa rrdnszleCs

S086s. Qargsma avarwmssdaCar
wLisner@guEsQarmsanp CuByempsmsiCans
Cspw@Qursdrperré@sni srefuwQuplars
SesararsPran@pres saarddGUuynCand
Spegisr QsnmésrQeniapapdamsssalComnid
S JserisGsearapeagy srQanmssnl@lann
erpsigoyluloa s@ARWaErasCrrd
rsu@iifaCsgsma srndgssdlsCs

He who does not suppress the alvine discharges ; he who does not
indulge in venery ; he who at meals drinks water that hasbeen boiled ;
ke who dilutes well with water his curdled milk ; he who uses ghee
melted, will enjoy health ; for at the very mention of his name disease
will depart.

We will eat only twice, and not thrice & day ; we will sleep only at
night, and not in the day ; we will hold sexual intercourse but once a
month ; we will drink water only at meals, although we feel ever so
thirsty ; wewill not eat the bulbous rost of any plant, except that of the
Dracontium ; we will not eat any fruit, except the tender plantain ;
and we will take a short walk after our meals and then what has Yama
(Pluto ) to do with us ?

We will take an emetic once in siz months ; a purgative once in four
months ; a Nasya® once in a month and a half, get shaved (meaning
the head) twice in a fortnight ; anoint ourselves, and bathe every fourth
day ; apply collyrium to the eyes every third day ; and never smebl per-
fumes, or flowers in the middle of the night ; and then what has Yama
to do with us?

In the Padhdrtaguna Chintamani (ugnt$sseadisnpenf), a work
on Materia Medica, consisting of 1504 stanaas, and which has been re-
cently recovered from obscurity through the medium: of the Press at
Madras, by the laudable industry of SUBRAMANYAM PANPITER, Wwe
find a great number of the stanzas quoted as Tereiyer’s productions.
It may be mentioned that this work not only treats of medicinal agents-
but also of nutrients. It begins with the elements, and elimates,
and then proceeds to describe the properties of the milk of differ-
ent kinds of animals and vegetables, the dung and urine of differ-
ent kinds of animals, the barks, leaves, flowers, fruits, seeds, nuts,
gums, and roots of different kinds of trees and plants, the flesh of
different kinds of beasts, birds and fish, and the preparations made
from different kinds of metals and minerals, and coneludes with rules:
en the mode of living for the preservation of health ; and we consid-

* A medicine prepared from the juice of certain herbs and injected into the:
nostrils to promote the discharge of mucus.
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er that an English translation of this work will no doubt prove a
valuable auxiliary to medical men in England in their researches
into the Materia Medica of India.

ToprrraLer VIZHUTTANDINA'R—Qa g 5% &l p S5 g € -

Todittalei Vizhuttandinir was one of the forty-nine professors of
the Madura College. What has contributed to preserve his name
from oblivion is his encomiastic stanza on the Kural, which we sub-
join.

perexs AQurpCalyrerpanos
SpparQperiuagf0rig—Qupafu
srpQurfis QumeraaCresreeaiani

CurgyQuomfssQuingyer.

The great poet has in his Kural divided the topic Virtue into four
3ections ; the topic wealth into seven sections ; and the topic pleasw:c
into three sections ; including in them the fourth topic, eternal happi-
ness, which is difficult to be obtained : hence the work comprises every
‘t‘:ing, and if there be any thing which it does not comprise, he alone

0!08 ito -

ToLrA'PPITANA'R—Qsrova s Jweni

Tolkappiyanir, otherwise called Trinadkiimdigni (Fossmgnonsd
&fl), was one of the twelve disciples of AGasTiYER, and pre-eminent
to them all in learning. He belonged to a Brahman family of the
tribe of Janapaeni, and Tolkdppiyakkudi,a town situated to the south
of Madura, is reported to have been the place of his residence. Itis
reported of him that having quarrelled with AcasTiver, he set up a
rival school, and compose %or the use of his scholars a grammar of
his own, under the title of Tolkdppiyam, which though based on the
grammatical institutes of AGASTIYER, yet on the whole deviated from
them, ATHANEKOTA'SIRIYER, who was also a disciple of AGASTIYER,
taking the part of his master endeavoured to bring the Tolkappiyam
into disrepute by severely criticising it, when it was submitted to the
_judgment of the assembly of the learned in the court of the Pandiya
king ; but the author defended his work so successfully that it met
with due approbation. This work, which is the oldest of the kind in
existence, consists of 1276 Sifras or rules in verse, and it has had
three commentaries written upon it, one by INACHCHINARKINIYANA'R,
another by ILAMPU/RANER, and the other by SE'NAVAREIYER and which
are respectively called after the names of the commentators Nachchi-
na'rkiniyam) (néf@tifefiud), Uampiranam (@erbysewbd), and
Séna'vareiyam (Ce@aenrubd).

ToNDARADIPPO'DI A'ZHVAR—Qsredr L rip UCUTR WTR QT

This poet, whose real name was Vipra Nara'yaner, ranks highin the
estimation of the Vaishnavas as one of the twelve special votaries

-
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of Vishnu. He was born of a Brakman family at Tirumandang-
kudi, and after having completed his course of studies in the Ve-
dic and profane literature, became an ascetic, and spent the re-
mainder of his days in ministering in the Vaishnava shrine at Siran-
gam. Of his poetical compositions the Tiruma'lei, (Hgwras), and
Tiruppalliezhuchi (PociverefliGuipsd), which form a part of the
Na'la'yiraprabhandam (sreonu¥gSouisib), consist of fifty stanzas in
praise of Vishnu, and they are deserving of notice,

ULAGANA'THEN—R- 08 B g6t

This poet though born of parents who belonged to the Ambatta,
or barber caste, nevertheless raised himself to eminence by his su-
perior genius. Neither the place of his birth nor the date of his ex-
istence is known. He is remembered as the author of two metrical
compositions, of which the one entitled Ulaga Niti (2.evafd), con-
tains a series of moral precepts, and the other, entitled Jatibéda

Nil (#nfGusgnév), treats of the origin of the divisions, and differ-
ences of caste.

UKRAPERUVAZHUTHIYAR—e. 8@rLQupeagpPuni.

Ukraperuvazhuthiyar was one of the forty-nine professors of the
Madura College. Some invest him likewise with regal dignity ; but
no king of such a name appears to have reigned at Madura later than
the seventh or sixth century B. C., and we cannot therefore admit
it without involving ourselves into a serious anachronism. Tradition

has handed down the following impromptu, in which he eulogized
both T1RUVALLUVER and his Kural.

srarvapla@uil@Qurm%r qpluQurgertsrerqossCsner  °

G OB G QTSRS 565601 F—ETGTQp P

atfés Qedraflani anpsiysvarQarese s

frGéss Qs s5Qzal.

The four-faced (Brahma) disguising himself as VALLUVER has im-
parted the truths of the four Vedas in the three parts of the Kural,

which is therefore to be adored by the head, praised by the mouth,
pondered by the mind, and heard by the ears.

Uma'pat1 Siva'cHARIYA'R—e. 01w Rarsrfwi.

This celebrated poet and philosopher flourished in the seventeenth
century of the Christian era. He belonged to the Vaishnava Brak-
mans resident at Chillambaram, in the Carnatic ; but being dissatis-
fied with the philosophy of the Vaishnava school, he embraced that
of the Saiva which he studied thoroughly under the guidance of the
Saiva Guru MARREIGNA'NA SAMPANTER at Maruthar.  His principal
work is the Sivaprakasam (PasSusrewb), consisting of a centum
of stanzas, illustrative of the doctrines as taught in the A'gamas re-
specting the existence of God, his cssence and attributes, and of the
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nature of the human soul, and the organization of the human body.
We are glad to notice an abstract of its contents translated into
English by the Rev. Heney R. HoisingTon, and published in the
fourth volume of the Journal of the American Oriental Society. He
was also the author of the Tirutonder Puranasa'ram ($a5sCgnew i
yoneswr&no ), in which he has, in the narrow compass of seventy-five
stanzas, given the substance of the legends of the sixty-four votaries of
Siva as related by Sékilar in 2265 stanzas. He wrote as well of the
Sékilar Puranam (Ce#édpniyonesab), which treats of the life and
character of Sékilar himself in 100 stanzas, and the Kéyit Puranam
(Ganu9pyonexaib), which treats of the legends of the shrine of Siva
at Chillambaram in 410 stanzas. The time of his existence is not
known ; but we find his name mentioned in the introduction to the
Sidambara Purdnam (£gdudymessb), which dates A. D. 1513.

UpPEI—e LIedLI.

This poetess was one of the sisters of TIRUVALLUVER, and having
been exposed by her mother, as soon as born, in a choultry at Utu-
kadi in the Arcot district, she was found and brought up by a wash-
erman, She distinguished herself not only by her proficiency in the
art of poetry but likewise in the science of moral philosophy, of which
she wrote a treatise. The Hindus having deified her after her death,
under the title of Mdri Ammei, the further particulars of her life
have become blended with fable.

URev’'R MUTHURU'TANAR—2 0@ i QP &- PP 1T

The name of this poet has been handed down by tradition as one
of the forty-nine professors of the Madura College ; but we have no
particulars of his life, or any of his compositions, save the subjoined
impromptu on the Kural.

CsedpRpis 8w e ereicpear@e e
uredpRps@@apluney usoni—enalp
Gualatlev@ent &evaCQunialew dviwpd o &5
Qeweler%Quer gy s 8.

They who have not studied the Kural of the divine VALLUVER are
incapable of good actions ; neither their tongues have expressed what is
sweet in language, nor their minds understood what 18 sublime in sense.

URUTTIRASANMER—e (55887 F 6 w01

This poet was the son of an opulent merchant a Madura. He is
said to have been dumb from his birth until he passed his childhood,
and then became supernaturally possessed of poetic spirit. Such was
his fame as a critic, that when a dispute arose amongst the profess-
ors of the Madura College as to superiority, in consequence of each
of them having composed a poem, and each vaunted the merits of his
own composition, they chose him as arbitrator to settle that dispute.
Having heard the professors cach recite his poem, he adjudged some
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to be good in style, but bad in sense ; and some to be good in sense
but bad in style ; and nodded approbation only to those composed by
KarILER, PARANER, and NaRkirgR, as perfect both in style, and in
sense ; and the professors were so much satisfied with his judgment
that they at once admitted him as their associate. Moreover when
the professors- were in doubt, as to who amongst them was worthy of
sitting on the College bench, and of hearing TirUvALLUVER recite his
Kural, it is stated that an aerial voice declared Uruthirasanmer to be
the person.

The following is his impromptu on the merits of the Kural :
wewpB%rdsbery ewisisaranimag
Seméard@GisnialoQuiarure—JewsSan
ariQurnfedesai gpluurarwfiyaCand
s1bQsnpeppule.

Water will spring forth when the earth is dug, milk will spring
Jorth when the child sucks the mother’s breast; but knowledge will
spring forth when the poets study VaLLuver’s Kural.

URUVEI—e giavav.

This poetess was a sister of TIRUVALLUVER, and was found when
she was exposed by her mother soon after her birth, and brought up
by a man of the Sanar caste at Kdveripatnam. She is said to have
been well versed in poetry, and to have composed several poems on
different subjects, which, however, have not reached the present time.
‘The Hindus have deified her, as they have done her sister UrpEIL,
and she is now an object of worship at Tiruvalangkadu.

VANNAKKANCHA'STANA'R—aiairenr 8 & G5 & npp@) .
Vannakkanchéttanr was one of the forty-nine professors of the

Madura College.
The following is his stanza on the merits ‘of the Kural.

gAuapes Qriglapurinisseflefls
SAwuCsar@mearampé Qeuufgr—enrfub
Casyersgs sly Soaaesae
CrnsspLrureamc .

It is difficult to say whether the Sanskrit or the Tamil is the

- best, they are perhaps on a par, since the Sanskrit possesses the Ve-
da, and the Tamil the Kural, composed by the divine VALLUVER.

VARANTARUVA'N—a/rsmaner.
_ This poet was the son of Villiputtiirer ; but of his life no memo-
rials have been preserved. It would appear, however, that he was

the author of the prefatory stanzas which are affixed to his father’s
imitation of the Mahdbhgrat.
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VARATHARAVIRA'YER—asg8adr Twi.

_ Varathakaviréyer was a poet, who lived at Chunndgam, in Jaffna,
in the seventeenth century of the Christian era. He belonged to a

" Bréhman family and was well skilled both in the Vedic and profane
literature. His principal works were the Sivardtri Puranam (Pavan
$&fyonesmib), and the Ekidési Puranam, (ganGgfiyonessib), both
which are epic poems, recounting the legends connected with the vigil
observed by the Saivas on the night preceeding the new moon to-
wards the end of February or beginning of March, and the fast on the
eleventh day after the full or new moon in every month,

VaraTunca Ra'ma Pu/NDIYEN—aisgissmouneipwer.

Varatunga Rama Pandiyen was the younger brother of ATHIVIRA
Ra’Ma Pa'NDIYRN, and was like him a poet of great attainments. His
imitation of the Braméthara Kendam (SoCungrefsui.) of the
Skanda Purana is a work of sterling merit, in so far as its poetry is
concerned, and it appears to have been approved of as such by the
learned professors of the Madura College to whose criticism it was
subjected. It consists of 1323 stanzas, arranged in twenty-two can-
tos, and has for its subject the legends of certain votaries of Siva who
had obtained beatitude by bearing his emblems, or uttering his name
by accident.

VELLIVITHIYA' R—Qaar efl SGwn i

Vellivithiyar was one of the forty-nine professors of the Madura
College. He was present when the Kural was exhibited and sub-
jected to the criticism of the College bench, and the subjoined is the
stanza which he uttered en the merits of that work.

QriwnQurféss BpasesaiQuriis
QuminunQenflégw QuragGarreaCp—sriwnr
aspaAunrsigeanCr wrgriCerer

Isp@ Ausreangnifle.

The uncreated word (meaning the Veda) and the unfailing word
of TIRUVALLUVER both have the same meaning ; but the former is the
exclusive property of the Brahmans (for they alone are allowed to
study it), while the latter is the common property of all.

VEenBA'PULI—Qavaruriyel.

Venbapuli was born of the Kollery tribe at Rammad, in the begin-
ning of the eighteenth century of the Christian era. His real name
is not known, the one under which he is here noticed being merely
titular, denoting his adroitness in the composition of verses of the
Venba metre. He appears to have beena very eccentric character;
for we are told that shortly after he had finished his studies and

~
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obtained a reputation as a poet, he became an ascetic and lived upon
alms until he was persuaded by the Raja of Sivaganga to take up
his residence in his palace. Whether he composed any larger poems
or not is unknown, and we have met with only a few of his stray
pieces. It isrelated of him, that one day as he was carrying a bun-
dle of betel lecaves, Tamba Mudeli, the betel renter, met him on the
road, and not knowing who he was, asked him where he had stolen
the betel leaves ; upon which he uttered the following verse extem-
pore :—
sounapsel F5008%08Duwnarparar
QaaruriyedQuearmeCapeCun
GisaslaQapd wawus Qesrar@atgrbaararuwn
y38Qs i wr@ & Cunr.

Tamea MupEL! immediately knowing to whom he was speaking
apologized for his conduct and they both parted friends.

Ve'pacuIrRt MupELIAR—Cais8 A apsedw i

Védaghiri Mudeliar was born of a Tuluva Vélala family at Kulat-
tar, in the Carnatic, A.D. 1795. Having made some progress in
the study of grammar and poetry in his own native place, he repair-
ed to Madras, where he had the advantage of perfecting them under
the able tuition of Ramanusa Kavira’ver, and where, he soon after-
wards became the head of a Tamil Literary Institution which his
master had originated. Sometime afterwards he was invited over to
Madura, by the principal native gentlemen of that town, to whom his
rising fame had reached, and there continued to preside over a Tamil
Literary Institution for a period of seven years, when owing to a
failure in his health he was obliged to relinguish his post and repair
to Pondicherry, where for sometime he was employed as a Tamil
Pundit in the Catholic College. He afterwards went a second time
to Madras, and having established a Press of his own, commenced
publishing through its medium several valuable classical works, such
as the Kural, Naidatham, Illakkanakottu, etc. with a learned com-
mentary of his own in prose on each ; and while thus usefully engag-
ed, his career was closed by death in the year 1852, at the age of
fifty-seven.

Védaghiri Mudeliar was a frequent contributor to the Jaffna Morn-
ing Star, from 1841 to 1843, and his contributions, which were chiefly
on Grammar, and Classics, tended very much to enhance the value of
that periodical, and drew forth to him from the Editors their high trib-
ute of thanks through the following stanza :—

G UIEFL T LTSN TG Y La @)WY TS el gar—IBT
sagaCaswvap CuigapapCuismalCesianp e siflser
—sresuptfagargurCasadsars@raisi@us e ear—sra
iRCrrwesl QuepQarelGCursayui @GrevwPinesal g e —-
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Caexdiswromrurn_Qegyflag Csasdyprus. Co—eAus
srpefiu @uCuley das Gy wseorsasys—asswead
Csmst vy lreSrgrut Cum® e fregrar—Csiyoaiur
®Quip grwayenuGsar Caflsyalens st —ararssluw
wew  sremaawift®sirafui@sSiy@ov—anrSslrCuwis
wg GsafsiCas@fl wvisaallegram—eardu@sigroue
d@Gavsigvdf erievurerrrueyfur—woiofeu
sreroaai srrasdoids arellGirCuspQsugrer—Cw
efisflargrarsuCeysugywrbeoderly Irsnswyeani-—~Cwd
aQeunrsserCuigsel Sssgyer CusamswQuisesal —Llara
efl@ansdy wrierwenCuoeyw Casefrts gysel-—Qulafl e
. wigbBaCorsdafliiyseap Ss9apCueyediGs.
See Morning Star, vol. 1. p. 230.

He did not, however, compose any epic poems. All that he has
left as specimens of his poetical talents are four didactic’poems,
respectively entitled Manuniti Sadagam wendPsgsd); Manvik-
iydna Sadagam (ogpefsduneregsb), Niti Chintimani (BPPigsn
wesfl) and Sanmdrgasiram (senwniésenob), of which the first
three contain a hundred stanzas each, and the last a hundred and ten
stanzas. These poems were inscribed by him to a friend of his in
Ceylon, whose name he has introduced at the end of every stanza.
The Addendum to the Tamil Dictionary published at the American
Mission Press at Manipy in 1842, was his production as well as the
stanzas marked with asterisks in the 11th part of MANDALAPURUDER
Nigandu published at the same Presas in 1843.

Ve'Lava Dr'siker—CQa2vwGsRs i

Vélaya Désiker was born at Kanjipuram. After the death of his
father Kumaraswa’mr Panpa‘ram, he repaired with his brothers Siv-
aPraxa’sa and Karunaipraxa'ser to Tinnevelly, where under the
tuition of VELLIAMBALA TaAMBIRA'N the head ascetic of the Matam of
Sindupoonturei, he studied the Tamil Grammar and Classics,and be.
came a renowned poet. He composed the following poems, viz : the
Nallior Purdnam (sdgnivyonead), Virasingddana Puranam (efa
d’bangcanﬁnmtb), Ishtalingakaittala Malei (@apLedbhsicnsss
ovran) Namasiviya Lils (swPamueSes), Krishnackaritrapdri-
sdda Lilei (SsepawefgPounfengdam), and Mailattirattei Ms-
les (o¥eSPrienLibnasy), besides completing the Kilati Purdnam
(snrer gPyonemmd) which his brothers had left unfinished. He died
at Perumétur in the seventy second year of his age.

The following is an elegiac verse which he recited extempore on
the death of his two brothers :— a
Fvlvaivusreragrorinussdsalas
Qerovgdaafiacs Corarfluurear—apevis
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waswIpQunedujwenfl ap gra ar eV nis
saolpsgybfsisCsananc.

O Damsel,whose teeth vie with the Jessamine flower in beauty ! Borti
as I was second of three brothers, whose poetry, even the God enthron:
ed on the lotus-flower could not easily understand, alas! I have now
become like ajoint in the stalk of a sugar-cane (cut out and throwh
aside as refuse).

VicLipa’kanm  Ta'NDAVARA'YA MubELIAR—gretravdtuigpsed
wanm.

‘This poet was first a student and afterwards a Teacher in the Col-
lege of Fort St. GEorGE, and having been well versed both in the
Tamil and Maharatta languages enjoyed much reputation on that ac-
count. In 1825, by order of the Board of College he wrotea Tamil
Grammar in a categhetical form under the title of Illakkana Vina'-
videi (@ewdsanel@eaden.) and in the following year translated the
Panchatantra stories (ugs #94Fuéaeng) from Maharatta inte Tamil,
besides himself producing a series of instructive fables called Kata's
manjari (8smwesaf). He also revised and edited the three first
parts of Bescuis Sadur Agara'di, the ten first parts of the Siidamani
Nigandu, and the first eight parts of the Diva'karam, which had hith-
erto been circulated in manuscript replete with errors of the copyists.

Viova'y Sa'mina’oa PiLLer—aSgganer endsnsSerer.

Vidvan Saminada Pillei, who distinguished himself by his literary
attainments, and enjoyed a prominent position among the poets of
his day, was born of a Véléla family at Pondicherry in the latter
part of the last century. His parents ot only secured for him a
classical education, but likewise brought him up in the Catholic reli-
gion which they professed. Having removed his residence to Mad-
ras, he was introduced to the notice of Mr. ELL1s, and was employ-
ed by that celebrated orientalist as his preceptor in the Tamil lan-
guage. His juvenile productions the Nazarai Kalambagam (z&eva
dsevbusb),and Samindden Pilleitamil (enPrngeiIsnasr$s8P),
though possessed of poetic beauties did not however attract much
notice, being merely panegyrics. But the epic which he wrote in
his maturer years, under the title of Gnanddiku Rdyer Kappiyam
(sr@fPésmmuisnidud), commanded general admiration, and
spread his fame throughout Southern India. In the Gninddiku Rdyer
Kdppiyam, he has introduced many historical passages from the
Bible, by way of episodes in the life of the hero of the poem,
in a style and language highly creditable te him. As usual
with the writers of epics in Tamil, he opens his poem after the invo-
cation with an eulogy on rain, and the following two stanzas as quot-
eg by Mr. Erus, in his comments on the Kural, form the first part
of it: :
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anervrafym sniaCsOseriyaleansiu
vrerwie)p QaEs . ividiCuuen L @snew
CarwrsQsarq Ry Qunfie
srearCusevrarifarsfiafiCsnpp .

v lisQsrm sEavsunoumSue euianss
Qarogpsstvia Qagyistyarsssnss
QsvalamuParsQasfsarwapisajwsisss
sodwearpWwiure &rsgalisQsendsncan®w.

The earth, impatient of the scorching heat of the sun of heaven, to
annoy him assumed the form of a stupendous mountain ; the bright
burning sun, calling forth the armies of the clouds, ordered them to
reduce the rebellious earth ; then the thunder bolts darted forth like
arrows and the water flowing down seemed to dissolve the entire
mouniain,

When the sun, the father of various living beings, destroys in his
burning wrath his offspring, their mother earth, inwardly pitying
them, hides her children from his view by a propitious vail of clouds -
and seems to cherish them with milk springing from her breasts, the
rocky mountains.

ViLLIPUTTU'RER—I vaflysgnrii.

Villiputtarer was born of a Brihman family of the Vaishnava scct
at Santyir, in the Coimbatore country, in the fifth century of the
Christian era. IIe was no less distinguished as one of the A'zhva'rs
or special votaries of Vishnu than as a poet. Having refused to give
his brother his share of inheritance from the paternal estate, the
brother applied to the king for justice against him ; but the king with-
out pronouncing any judgment on the matter directly sent for him,
and requested him to imitate in Tamil, the Mahabharat. On the
day the work was finished and recited in the royal presence his
brother by desire of the king repeated his complaint. The king there-
upon feigning to be angry looked fiercely at the poet, and asked him
¢ Oh! is this the perception of the great man who wrote the Mahabhd-
rat ?” The king’s question struck his mind with shame, for the sub-
ject of the Mahabhdrat is the feud which originated in the elder
brother refusing to give the younger his paternal share of inheritance -
and he thereupon delivered up the whole of the patrimony to his
brother and retiring to Sirangam spent the remainder of his life in
devotional exercise. His imitation of the Mahabhdrat includes only
the first ten Parvas, or books of that work, and consists of 3373 stan-
zas. It is decidedly a masterpiece, for scarcely any Tamil epics,
except perhaps KamsEg’s Ramayanam, can vie with it either in ¢ vivie
da vis animi” or charms of language and versification.

-
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Vi'rRAPA'RDIYA PULAVER—&rusew g wiiyeas.

This poet who lived in the latter part of the eighteenth century of
the Christian era, was the son of a tailor at Tutocoryn. Imbibing
a dislike to his father’s profession, he applied himself to the study of
poetry, and abtained some reputation in the literary cirele of his day.
He was first patranized by KaraBomma NAYAKER, the Poligarof Pan.
jalamkurichi, and afterwards by Don GABRiEL Vaz FaLpano, the Para.
va Chieftain of Tutecoryn. He was a great wit, in proof aof which
many anecdotes are related of him. It is said that ana certain day as he
went to witness a Nautch, a poet of the shepherd tribe, pointing at
the dancing girl, observed to-him, ¢ Taiyel nalla. taiyel” (a phrase
which may mean either, ¢ the girl isa fine girl,” ar * the sewing is
good sewing),” and he immediately understanding that to be a hint
at his caste, made this repartee ‘¢ Attukku tirrama taiyel® (a phrase
which may mean either “Is the girl better than the dance # or “is
the sewing better than the sheep ?>’) and completely outwitted him.
Of his compositions there are only a few stray pieces, chiefly devots’
ed to the praises of his benefactors. '

VVRAKAVIRA'SER—aSrsafsaws.

Virakavirayer was a distinguished paet who lived at NELLU’R, in the
Carnatic. In A.D. 1524 he wrote an epic poem, called Arickandra
Purdinam (oféesFoyonend), which drew forth ‘much applause’
from the savans at Madura, when it was submitted to.their inspection.
This poem consists of 1212 stanzas, arranged into twelve eantos, and
recounts the adventures of the king Hartschandra. Thoagh it can.
not stand ona par with the Naidatham in the charms of language and
versification; yet it is far superiar to the ardinary strain of current
poetry and bears the stamp of na common talent. The following
stanzas, which we have extracted from the canto, entitled Mayina
Kdndam, containing the lamentatians of the Queen Chandranmati on
finding her san lying dead in a waod by the bite of a serpent, are
very pathetic and affeeting :—

vaflurerlerssm Qadargeisy uRuralvsgqpaes
acgfunuQassemrardpssa@ura@uwaQsivdCuar
sefiCu@ s o CrriQsdig savrlmmani.wasCar 4
WaflwrawrswdyuiamgaQuespeafanpCurgydwungywal w.
dapCuransypp uarpQuirasupplaruridoptsspsa
SeaopQurensypp Qs gy pis o Puilflenypss@swCan
vespQuraflrésaersi . Zrigw agargalisa yCa
HapQureralsguwsCaryeard sl sQanad §ssa FCu.
araflarPfimgQerfifapsrarwayCurasypalyl s

e ool e Qe yFr & s ar A s gay I flen Qe oy s el 6w
CueflargQaigsefll iCurgywa @ d@urersQersmsaRCGu
wieflardrasCaQararufe v gCanaafslwaCean.
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QeraCareopsfer panpCuQsgy s SpCanQaraii®aps
Carer (ar

QaaCsruwrdaradpearwer erarvawal@adésCaaxeflamsn

weCsmasmpuaiCurvdadFaseearwPPisulfian

O RsQuenenswsOar e perrdReflafiCue@srcaen ws
Cax.

I do not know what heinous sin I havc committed that thou shouldst
meel with thy death from the cruel serpent with protuberant eyes and
which suffers neither from being drenched with dew, nor scorched with
the sun, nor _from want of fand. Ok ! my son, who, when affected by the
venom didst lay thyself oll nlone and writhe in agony on the ground !
To whom skall my lord auil myself look for help hereafter ?

Wert thou fa'ed to die in a wood, where instead of the sound of
musieal instruments, only the sound of the flappings of the wings of
eagles is heard ? Oh my son ! why was this fate ordained for thee,
the aon of the king, who wetlds the bright javelin, and who made over
his fortile kingdom ta the suppliant Brahman.

Whilst with leara sireaming from mine eyes, like rain from the
clouds, 1 stand by thy side as a green twig burning in the fierce fire,
and lament thy fate, Oh my sou !. is it proper that thou shouldst not
respond o my call ?

Oh ! my son, whase face resembles the lotus-flower ! When thy fath-
er, who sways the scepire with justice and equals the fierce elephant in
strength, shall return to redeem us and ask me “where is my darling
son 2 what shall I say to him ?

Visvana'tua Sa'strivA’'R—e s @sigsrev@wnd.

Visvanatha SastriyAr was both a poet and astronomer who flourish-
ed among the Brahmans at Araly, a village of Batticotta, in Jaffna.
Sir EMERsoN TENNENT, in his * Christianity in Ceylon,” states, that
Visvanatha Sastriyar, or as he calls him Visuvenathen, was * the most .
celebrated of the astronemers of Ceylon, inasmuch as he concentrated
in his own person the accumulated science of his ancestors, who for
nine generatians had heen cultivators of the same study.”* His Al-
manac, which he published every year until his death, was preferred
ta all others as being more acourate ; and Sir ALEXANDER JOHNSTON
while Chief Justice of Ceylan, procured for him from GEeomee the
IVth, the hanarary distinction of Almanac Maker to his Majesty”+.
Bat it should be mentioned, that in his cantroversy with the Americ-
an Missionaries at Batticotta, respeoting the Leginning and cxtent of
the obscuration and the ultimate duration of the eclipse of the moon

* Christianity in Ceylon, p. 139.
t Pripuan’s Ceylon and its Dependencies, vol. ii. p. 51G.

RangaRakes tamilnavarasam.com



119 THE TAMIL PLUTARCH.

on the 21st of March 1828, he did not come off triumphant ; for that
eclipse began fifteen minutes sooner and continued for twenty-four
minutes longer than his calculation and it obscured only three-eighths
and not five-eighths of the disc as he had predicted. Asa poet he
has distinguished himself by the production of two poems, the Mdvei-
kuravanji (vrevadspagsd), a drama founded on the legend of the
horse-faced Chola princess who is fabled to have been cured of her
deformity by bathing in the sea, near Kirimalei, and the Kurundther
Killeividudutu (snengt Haramedbgns), a panegyric on Skanda.

VyriaNaA'THA NA'VALER—@a g8 wsnssna evi.

This poet was a native of Tiruvérir, a town in the Tanjore coun-
try, near Kumbakonam, and lived at the same time with Sa’MINA‘DA
TamBIRAN, whose friendship he enjoyed. He is celebrated for his
high attainments in philology, and we have a work of his on Gram-
mar, entitled llakkana Vilakkam (@evésesmeSon &b ), written chiefly
as a critique on the Nannul. '

YAa'Lra'NA NA'YANAR—wip S uncmsrwEyi.

Yalpana Nayanar, otherwise called Virardgaven, was a minstrel
who lived in the Chola country. Being blind, he depended for his
subsistence entirely on the earnings of his wife. One day his wife
having delayed to serve out to him his meals at the proper hour, he
quarrelled with her on that account, and quitted his house saying,
that he was going to Ceylon, upon which she sneeringly observed. “‘Ah!
you are going to Ceylon to obtain a tusked elephant and a fertile
Jand.”” When he arrived in Ceylon, he was refused admittance into
the king’s presence, as it was considered ominous for a king to see a
blind man ; but it was afterwards arranged that the king should stand
behind a curtain, and hear the blind minstrel’s song. The king di-
vesting himself of his royal garments, put on a pair of short drawers
like those worn by an archer, and stood behind the curtain with a
bow in his hand, and bade him sing. He, some how or other, being
informed of the king’s disguise improvised the following stanza char-
acterizing the king as Ra’ma’ of old :—

arplonamadlsn wreflew wrefl %
Cuapwrnwrap ded e ww—guf
w¥wenL ggflamyuianSssnacrens
FGulsisaiCre@siy.

O Aditya! (meaning Ra’MA) whose potent arms stemmed the
waves of the sea, pray why have thy hands assumed the bow ? for the -
prosperous Lanka has neither her king (meaning RA'VANA), nor the
stag (meaning Ma'ricHI,: who in the disguise of a stag decoyed away
Ra’'ma from Sita), nor the seven Mara trees* (meaning those
which Ra’ma shot through with a single arrow) to shoot at.

- A~

* Diospyros Eberaster.
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The king immediately laid asidc the garb of the archer, and suc-
tessively putting on the robes of the Queen, and his own, desired
him to sing. He thereupon composed extempore a lyric in ten stan-
Zzas to suit the respective guises of the king, and sang it to the lute
which he himself played. ‘The king being greatly pleased with his
performance, honored him by the gift of a tusked elephant, and by
the donation of a land on the northern extremity of the Island in per-
petuity 3 and thus was realized what his wife had said in bitter irony.

The land which he obtained from the king was no other than the
present peninsula of Jaffna. It was then uninhabited, and covered
with jung‘le, but he had it cleared, and having induced a colony of
Tamils from Southern India to settle in it,soon rendered it a rich coun-
try which he called aftes his own professional name Yalpdina nadu
i. e. the minstrel’s country. He did not, however, assume any sov-
ereignty over the country but inviting over from the Continent a
youth, who was the natural son of a Chéla king by a Brahman wo-
man, installed him as its king, under the title of Singariya Chakra-
varti. The installation of Singdriya Chakrararti is stated in the
Kailast Malei to have occurred in the Kali year 3000 (A, D. 101);
and if this date be correct, the Singhalese monarch, who patronized
the blind minstrel, must have been Wasabha, who reigned at Anur-
adhapura from A. D. 62 to 106. In the lyric, which has been notic-
ed above, the minstrel does not celebrate his patron under his pro-
per name, he styles him merely Parardjasingan, an appellation sig-
nifying one who is as a lion to other kings.

PINIS,
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&
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ERRATA.

before Pothiya add the.
after spotless add nor.
for Padripuliyar read Padripuliyar
before Southern India omit the.
for ANANDARNGA read ANANDARANGA.
omit the passage contained in these lines as it is not
found in the original stanza and hasbeen inadvertent.
ly retained when revising Mr. RoBERT’s translation.
for ministrel read minstrel.
for and crowned read and was crowned.
for ¢ the nectar of the Poets” read *the nectar
‘of poets.”
the word Brahma to be enclosed in a parenthesis,
for gmpenf réad gnerewf., o
the passage contained in thess lines to be corrected
asfollows : The best of lands is Cholamandalam, the
best of Chilambus. Are the gold Chilambus on the lo-
‘tus feet. Of the damsel Chilambi of Ambel.
before VALLUVER’S omit the.
for sevougTy read spuUpTL.
for this court read his counrt.
for Sheristodar read Sirashtadar.
Jor prediliction read predilection.
for Stotrokummi read Stotrakumms.
for with his hands read with his arms.
for ai5é s @nit read afig & .
for Sev45 read Guev g s.
for spirituous liquor read spirituous liquors.
for Cgeni read Gaemit.
for saiaungipy read sanuTGIRYY.
for Pilleiyur read Pilleiydr.
for never changed read ever changed.
for Kulladam read Kallidam.
for OrTEIKU/TER read OTTAKU'TER.

- for afyCsfyCssrguerGer read arfyGsfyGs

ssrgyarefassvlupp.

for Guiygwsdoeae réad Guiygedydas.

after CuenG&liCauer add GurPuwoey.

bofore throne add white: and before lion omit
the white.

omit all the world know that.

after a glutton add as all the world knows.

for annonymous read anonymous,

for sneflCurtendamsgen read areflCuie.
GG Febr.

for (kalidas),and OTTEIKU'TEN read kalidas and

OTTAKU'TEN.
for their meaning read its meaning,

-
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ERRATA:

for Konganar read Kongkaner.

for Koraker (Gsnodsiaped), milet read Kora
ker-mitli (Cangéaigped),or koraker’s drug.

Jor twenty-eight year read twenty-eighth year.

for Mr. StoxE’s read Mr. Stoxes’ (wrd.

for uneyGuidesound read wreybG ey geor

for GeraGLLLGL@ read QernGoelGL_n(.

for formidable waves read silvery waves.

_for the Apostle to India read the Apostle of India.
P! P

for Notandam read Notandum.

Jor justly holds read justly held.

before appears omit which.

JSor whom he celebrated read whom he celebrates
for pLevLdmg s read Lt damssi.

Jor Kuno'Tunka read Kuro'Tunea.

for chisled read chiseled.

befoire ahandoning omit he

for grneorsuasr read szr@soasm.

before devoutly add and

Jor Kanexam read KaNGraN. _

JSor with all which read with all of which.
before to superintend omit however.

Sor Jansza read Jansze, ‘

for as a portion read and a portion.

foir annecdote read anecdote.

Jor OrTEIXKU'TER read OTTAKU'TER. (her.
after her feet stretched add out straight before
before introduced omit should be.

Jor Tirukkésuram read Tirukéthichuram.

for SeRINIX read SpHINX,

JSor there is collection read there is a collection.
Jor VILLAVERA'YA read VILLAVARA'YA.

JSor all which read all of which

Jor VELLE? MirDE read VELLE? MARrUDU,

Jor got rid off read got rid of.

JSor both which read both of which.

Jor Yazhpanar read Yazhpaner.

Jfor munificiently read munificently.
for enioyment read enjoyment.
for SUBRAMANYAM 7ead SUBRAMANYA.
JSor as well of the read as well the
Jfor Uruthirasanmer read Urithitasanmer.
Jfor Varathakavireyer read Varathakavirayer.
for SoQurgosnewib read IoCuwngFrsmedsib.
JSor relinguish read relinquish.
for MANDALAPURUDER réad MANDALAPURUDER’S:
Jfor BescHIs read BEscHI’s. '
“for vg@er read as@.
Jor some how read somehow,
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